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ur topic “From Papyrus

to Stonepaper and Be-

yond - the Questions Be-
hind” was created during our
last Erasmus+ Project, where
we got to know stonepaper
and a first impression of “Blue
Economy” - a different, ecolog-
ical and environmental view on
economy. We thought it worth
to explore that in a new pro-
ject. To structure our vast ide-
as about it we formulated the
“Five Pillars of Wisdom” - The
History of Paper - Culture and
Art - Ecology and Recycling
- Economy and Stonepaper -
Electronic Future.
This structure gives each school
the opportunity to work on the
project in their own place and
as their system, their surround-
ing and resources allow them.
But in the end, we have a lot of
wonderful results we can share.
One of the most important
things in these Erasmus+ Pro-
jects are the mobilities.
As we are a big group of nine
schools unfortunately we had
to share a hundred possible
mobilities. In comparison to
the last project we had to cut
the numbers of workshops in
different countries to meet oth-
er children and teachers for
learning and teaching activi-
ties. We tried to make the best
of it. Each country either hosts
a workshop with children or a
Transnational Meeting.
Workshops are in Cantu/ Italy
- Parla | Spain - Izmir /Turkey
- Berlin | Germany - Maarja
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DISCOVERING
ERASMUS+ PROJECT

What is the Erasmus+ project?

he Erasmus Programme (Eu-

Ropean Community Action

Scheme for the Mobility of
University Students) is a Europe-
an Union (EU) student exchange
programme established in 1987.
Erasmus+, or Erasmus Plus, is
the new programme combining
all the EU’s current schemes for
education, training, youth and
sport, which was started in Janu-
ary 2014.
The Erasmus Programme, together
with a number of other independ-
ent programmes, was incorporated
into the Socrates programme es-
tablished by the European Com-
mission in 1994. The Socrates
programme ended on 31 Decem-

Magdalena/ Estonia. Transna-
tional Meetings are in Athens
! Greece - Noordwijk | Hol-
land - Edinburgh / Scotland -
Barlinek | Poland.

There is a lot of work going
on in each school besides the

ber 1999 and was replaced with
the Socrates Il programme on 24
January 2000, which in turn was
replaced by the Lifelong Learning
Programme 2007-2013 on 1 Jan-
uary 2007

Erasmus+ is the EU’s programme
to support education, training,
youth and sport in Europe. lis
budget provides opportunities for
over 4 million Europeans to study,
train, gain experience, and volun-
teer abroad.

Set to last until 2020, Erasmus+
doesn’t just have opportunities for
students. Merging seven prior pro-
grammes, it has opportunities for
a wide variety of individuals and
organisations.

meetings - small and big pro-
jects like the making of paper,
a common activity concerning
the boat people on the Mediter-
ranean Sea, Art and Theatre
and reflecting on modern elec-
tronic devices.

Erasmus+ is the European Union
programme for education, train-
ing, youth and sport. It runs for
seven years, from 2014 to 2020,
with organisations invited to apply
for funding each year to undertake
creative and worthwhile activities.
Erasmus+ aims to modernise ed-
ucation, training and youth work
across Europe. It is open to edu-
cation, training, youth and sport
organisations across all sectors of
lifelong learning, including school
education, further and higher ed-
ucation, adult education and the
youth sector. It offers exciting
opportunities for participants to
study, work, volunteer, teach and
train abroad.

We publish the results on our
website and invite you to com-
ment on them.

Our main outcome is also a
handbook with examples from
all schools teaching a foreign
language with the “Storyline”
method and also the planning
tool “ Teaching by Design”. We
hope that this will improve our
teaching and have an impact
on our school development.

We have 5 workshops in dif-

ferent countries where the stu-

dents explore topics on paper
together. The workshops are

planned to have publicly shown

results like exhibitions.

On our website you will al-
so find bigger projects of the
schools which are special and
extraordinary.

In this current project we are
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nine European schools and, as-
sociated, one school in Belarus.
We have known each other for
some years now - some even
since 1997. But that does not
mean that we are a closed cir-
cle. The schools in Edinburgh
and Noordwijk joined last year.
We trust each other dearly and
in the Transnational Meetings
we discuss our progress, talk
about difficulties and always
have an indoor training session
on relevant topics.
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Welcome to
all visitors!

8 mo 13 ampesnst Hamia mIKoOJa

npuHuUMaiia rocreit u3 I'epma-

HUA B PaMKax MeEXKIyHapoy-
Horo mnpoekTta «Erasmus+». B
3TOT pa3 Yp3yna Onppauek, He-
MOCPE/ICTBEHHBIN KypaTop Npo-
€KTa, BIepBble TpUBe3/a ¢ coO60i
HEMEUKUX MIKOJLHUKOB.
5-TupiHeBHas Tporpamma Oblia
O4YeHb HACBIIIEHHA, UHTepeCcHa U
MO3HABaTeNbHa.
B BoCcKpeceHbe HEMEUKHE TOCTH
MO3HAKOMWJINCH C TOPOJIOM U Ha-
WEeN WIKOJOM, MOCETUIM MYy3el
umeHu CyBOpoBa M CTpayCHUHYIO
¢epMmy. DTO ObIT JIeHb OT/bIXA,
MOTOMY YTO MOHEAENbHUK YXKe
Hayaics ¢ paboTel. Pebgara no-
3HAKOMWJIMCH CO 3Ha4YeHueM (pu-
ryp TeaTpa TeHEell U TOCMOTpPEeIH
MOSICHUTENBHBIN (PUIbM 06 3TOM
BUJIE TeaTpajbHOrO0 MCKYCCTBA.
XY/IO>KECTBEHHOE  PYKOBOJICTBO
B3si1a Ha ce0s Hapun PaxumTona,
CHEeLMAUCT B JJAHHON OOJIacTH.
3aciy>KeHHbIM OT/JBIXOM ObLIH

9KCKypCHsl  Ha
(abpuky wurpy- I Our friends from I des Einkaufsze-
Berlin visited us in

spring 2017. We made
instructional films about
the Commedia dell’ Arte

and had a lot of fun IArbeit am Film

mek  «[lonec-
Ccbe» W Tocelle-
HUE TOPrOBOTO
LeHTpa.

Bo BTOpHUK W
cpely  Tpojiodi-
Kunach paboTta
HAaJ| CO3[JaHNEM BBOTHOTO (pUITbMA
no ,,Commedia dell’ Arte”. [letn
padoTtasm B [IBYX CMELIAHHBIX
rpynmax. OfgHa rpynma u3roTas-
nvBana OyMakKHbIe (PUTypKH Tea-
Tpa TeHel, OObIrpbIBaJIa CLEHKU,
CHUMaJIa MX Ha BUJICO M O3ByUMBa-
Ja. [Ipyrag rpynna pabortana Haj
cos3manneM obyuJaroiero puibMa
0 TeaTpe TEHEW: JeTH U300paxka-
JI1 TEPOEB TeaTpa, X XapaKTepsl,
KaK OHU JIBUTAIOTCS 1O CIEHE, YTO
TOBOPSIT.

3aKIOYnTETHHBIM aKKOPIOM
CTaJI CTIOPTJIAHAWS U TPOIIAIh-
HbIil BeYep B LUKOJIE BMECTE C
OeTbMH, POIUTEIISIMI W YUIUTEIISI-
MHU.

together.

Gegenbesuch
aus Berlin

om 8. bis zum 13. April 2017
empfing unsere Schule Giste
aus Deutschland im Rah-
men des internationalen Projekts
wErasmus+“. Ursula Ondrat-
schek brachte zum ersten Mal die
deutschen Schiiler mit.
Der Aufenthalt dauerte 5 Tage
und war sehr reichhaltig, inter-
essant und lehrreich.
Am Sonntag lernten die deutschen
Gdiste unsere Stadt und un-
sere Schule kennen, besuchten
das Suworow-Museum und die
Strauflenfarm. Das war der Tag
der Erholung, denn am Mon-
tag schon begann die Arbeit. Die
Kinder lernten die Bedeutung der
Figuren der Commedia dell'Arte
kennen und sahen sich einen
erklirenden Film iiber diese Art
der Theaterkunst an. Nadine Ra-
himtoola, Spezialistin auf diesem
Gebiet, iibernahm die Fiihrung.
Als verdiente Erholung folgte
der Besuch der Spielzeugfabrik
»Polessje” und

ntrums.

Am  Dienstag
und am Mit-
twoch wurde die

tiber ,,Comme-
dia  dell’Arte*
fortgesetzt. Die Kinder arbeitet-
en in zwei gemischten Gruppen.
Eine Gruppe machie die Figuren
des Schattentheaters aus Papier,
spielte selbst erdachte Szenen,
drehte und vertonte. Die andere
Gruppe arbeitete am Erstellen
des lehrreichen Films iiber die
Commedia dell‘Arte: die Kinder
stellten die Figuren des Theaters,
thre Charaktere dar und iibten,
wie sie sich auf der Biihne bewe-
gen und was sie sprechen.

Zum Schluss wurden ein Sport-
fest und Abschlussabend in der
Schule zusammen mit Kindern,
Eliern und Lehrern durch-

gefiihrt.

Our experiences of the Erasmus+ projects

bl, Tpynmna peteit u3 CIHI Ne2

r. Kobpuna uz Benapycu yxe

HE B MEPBbIA pa3 NPUHUMAEM
yudactue B npoekte Erasmus+ .
[Tocnennsas noe3nka B ['epmanutio,
KoTopasi cocTosiiach B MoHe 2016
rojga, OTJIMYanach OT NpeAbITy-
X TEM, 4TO ABJIJIaCh CpI/IHaJIb-

HOI1 BCTpeYel MO MPOEKTY, Ha KO-
TOPYIO NPUEXATM IPEACTABUTENIN
Bcex crpaH-yvyactHul: [losbiia,
I'epmanusi, PymbiHuSI, DcToHMS,
Typumsi, I'peumsi, IloTnannpus,
Asctpus, Ucnanusi. Ham pe6s-
Ta UMEJIM YHUKAJIBHYIO BO3MOXK-
HOCTb MO3HAKOMUTHCS C JAE€TbMHU

U3 JIPyruxX CTpaH M y4acCTBOBATh
BO BCEX MEPOINPUSITHSIX.
BepnyBiuumch o6patHo, 1€TH C yIO-
BOJILCTBHEM TIOTPY3WINCH B Pabo-
Ty 1O HOBOHM TeMe MpoekTa «Oy-
Mara». A BOT Hallla «MallliHa Bpe-
MEHW» TIOMOTaeT HaM U3y4yaTh BCE
aCMEeKThbl, CBSI3aHHbIE C OyMaroii.

Unsere Erfahrungen mit dem Erasmus+ Projekt

ir sind die Gruppe von

Kindern aus der Schule

n.2, Stadt Kobrin, aus
Belarus. Wir nehmen schon das
dritte Mal am Projekt “Eras-
mus+" teil. Die letzte Fahrt nach
Deutschland im Juni 2016 unter-
schied sich von den anderen da-
durch, dass sie das Abschlusstr-
effen aller Teilnehmer war. Zu

I As Belarus is not
member of the EU we get
supported by all partners

with money from
Christmas bazaars. This
year it was the school

from Italy. Thank you
| very much!
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name with the most common paper format.

politician/inventor Cai Lun.
4. Japanese paper-folding technique.

Darker cells: Composite material usually consisting of pieces of paper.
Derives from a French word which literally means “chewed paper”

1 Ancient Greek city in Anatolia which was famous for it’s library - the
name of the parchment is derived from the name of the city.

2. A car manufacturer that has designed a car model which shares its
3. An invention, which is commonly attributed to Chinese Han dynasty

5. The highest quality parchment, which is made from calf skin.
6. The name of the explorer who introduced the concept of paper

documents.

paper-making process.

currency to Europe after his travels in Asia.

7. A common name for the main component of stone paper (CaCO3)
8. The fibre of this plant genus (Gossypium) is used to produce
high-quality and durable paper, which is often used to print important

9. The name of the plant which has given its name to paper.

10. A tree, which bark was often used for making manuscripts (f.e. in
Russia and Ireland) before the wider adoption of paper.

11. Organic compound (C6H1005)n which is a structural component of
primary cell wall of green plants and main raw ingredient of traditional

diesem Treffen kamen die Kind-
er aus allen Teilnahmeldndern:
Polen, Deutschland, Rumdnien,
Estland, der Tiirkei, Griechen-
land, Schottland, Osterreich,
Spanien. Unsere Kinder hatten
die einzigartige Moglichkeit,

Kinder aus anderen Ldndern
kennenzulernen und an allen
Veranstaltungen teilzunehmen.

Thanks a lot for

your generousity!

3 BCEX CTpaH, yYaCTHHUL] 1aH-

HOro nmnpoekTa, benapych

- €UHCTBCHHAsA CTpaHa, KO-
TOpasi He BXOJUT B COCTaB CTPaH
EU. IToaTomMy BCe CTpaHbl JapsaT
HaM JIeHbI'M, 3apaboTaHHbIE BO
BpeMs PoxpectBeHckoro 0a-
3apa. A B 3TOM rofly pOAUTEsN
UTaJIbAHCKUX neTeﬁ pemuniin
OKa3aTh HaM MaTepUAIbHYIO
noMolb U Nepefanu ¢ Yp3y-
ot OHfpauek coOpaHHbIE UMU
JNEHbI'N. 3a 4TO MBI MM OYEHb
OiarofgapHsbI.

TONGUE TWISTER TIME...

| scream, you scream,
we all scream for ice cream

| scream, you scream,
we all scream for ice cream

Red lorry, yellow lorry.
Red lorry, yellow lorry.
Red lorry, yellow lorry.

Fuzzy Wuzzy was a bear,
Fuzzy Wuzzy had no hair,
Fuzzy Wuzzy wasn't very
fuzzy,
was he?

One-one was a race
horse.
Two-two was one too.
One-one won one race.
Two-two won one too.

\. J

Double bubble gum,
bubbles double.

Double bubble gum,
bubbles double.

Als unsere Kinder zuriickgekom-
men waren, machten sie sich an
die Arbeit am neuen Projekt «
Vom Papyrus zum Steinpapier
und dariiber hinaus — die Fragen,
die dahinterstecken». Und in un-
serem Deutsch-Unterricht  hilft
uns unsere «Zeitmaschine» , alles
iiber die Aspekte von Papier zu
erfahren.

In the course of the
last years we took part
in some Erasmus+
projects. Now we are
learning German with the
Storyline approach and
use a Time Machine for

our imagination.

Danke fiir die
grOfziigige Spende!

elarus ist das einzige Land

von allen Teilnehmern

des Projektes, das nicht
zu EU gehéort. Alle Ldnder
spenden uns das Geld, das sie
am Weihnachtsmarkt verdient
haben. In diesem Jahr haben
uns die Eltern der italienis-
chen Kinder das ganze vom
Weihnachtsmarkt  verdiente
Geld gespendet.
Wir sind ihnen dafiir sehr
dankbar.

r
Peter Piper picked a peck of

pickled peppers.
How many pickled peppers
did Peter Piper pick?

How much wood would a
woodchuck chuck

if a woodchuck could
chuck wood?

RIDDLES

r
1. “What has got four
legs but can’t walk?”

2.“What has got four legs
and can fly?

3. “What often falls at
the North Pole but never
hurts itself?”

4. “What goes up when
the rain comes down?

\. J
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Erasmus + “From Papyrus to Stonepaper
and Beyond the Questions Behind” reisid

V. Veski nim Maarja-Mag-
daleena Pohikooli opilased ja
opetajad osalesid 2016-2018

jooksul Erasmus + projektis. Pro-
jekti alateemaks on From Papyrus
to Stonepaper - and Beyond the
Questions Behind. Selle aja jook-
sul said projektireisidest osa 10
opilast ja 6 dpetajat. Reisiti
[taaliasse, Hispaaniasse ja
Saksamaale.  Kiimasoleva
Erasmus+ projekti teemaks

et ei saanud arugi, kui juba pidi
koju lendama.*

Teine reis viis Maarja-Magdaleena
poisid jalgpalli pealinna Madridi.
31.  mirtsil  2017.  startisid
Henn-Jaagup Rooba, Henri Raju
ja Mati Mansbergi ning dpetaja
Kertu Meldre ja sotsiaalpedagoog

on paber: selle ajalugu, tule-
vik, taaskasutus jne.
Esimene reis viis tiidrukud
ltaaliasse

Esimese selle projekti rei-
si tegid Elen Orma, Ramo-
na-Keit Gusseinov, Liisa Oja
ning dpetajad Egle Lellep ja
Kertu Meldre 2016. aasta
novembris Erasmus+ pro-
jekti raames ltaaliasse.
Opetajad kirjeldavad Itaalia
tobtuba: ,,Vérvisime papp-
karpe ning puust esemeid
mustadeks ja  valgeteks.
Need olid maeldud kunst- |
nik Gaeti taiese jaoks. Tema
kunstitoo  eesmirgiks  oli
vihendada iga-aastast rais-
kamist ning kaunistada tinavu
Cantu raekoda taaskasutuse abil.
Sakslaste tootoas valmisid mustast
paberist ja fooliumpaberist jou-
lulaternad.*

Elen ohkab: ,,Aeg liks nii kiiresti,

Paberivaba matkapdev

“Paber”

aberivaba matkapéev 8. sep-

tembris toimus meie koolis

pabervaba sportlik matka-
pédev. Terve kooli dpilased votsid
klassi peale iihe telefoni ja ja lii-
kusid selle abil kaardi jérgi. Iga
mdne aja tagant ilmusid ekraanile
kiisimused vdi 18busad paberitee-
malised iilesanded. Kiisimusi oli
kokku 16. Kui kiisimus voi iiles-
anne oli tdidetud sai matka jitka-

ta. Matk oli 6 km pikk.

Paper-free hiking day
C‘Paper99

On September 8 there was a
paper-free and active hiking
day in our school. Students
needed one smartphone per
class and used its map to
navigate. Every once in a
while there was a fun pa-
per-themed question or task,
in all 16 of them. When the
task was done, the group
could continue the hike. The
hike was 6 km long

Katse

Korraldasime eksperimendi, kus
uurime erinevate paberite lagune-
mise kiirust iihe aasta jooksul.
Uurimiskiisimus:

Mis liiki paber laguneb on lagune-
nud aasta jooksul kdige rohkem?
Opilased matsid erinevad paberid
kooli kdrvale mulla alla.

Paberi liigid:

e Kivipaber

* Ajaleht

e Ajakirja paber

¢ Koopiapaber

Hiipotees:

Opilased said arvata, milline pa-

Liis-Marii Mandel Hispaania pea-
linna Madridi. Esimene piev ku-
lus nagu ikka reisimisele.

Seekordse projekti iilesandeks oli
teha paberi ajalugu, valmistamist
ja kasutusvdimalusi tutvustavad

plakatid Madridi raamatukokku.
Tutvuti lihemalt paberi valmistus-
viisidega libi aja. Saadi teada, et
kuigi pidevalt luuakse paremaid
ja kiiremaid masinaid, on paberi
valmistamise tehnika jidtinud aas-
tatuhandete jooksul samaks.

Kuues péev algas varakult Madri-

i
4
) PiccoLUA

di raamatukogus, kus ridgiti pa-
beri- ja triikikunsti ajaloost ning
lapsed said endale mirkmikud
meisterdada. Kiidi ka trilkimuu-
seumis.

Kolmanda reisiga joulueelsesse
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ber laguneb nende arvates kdige
paremini. Opilaste arvamuse ko-
haselt laguneb koige paremini
ajaleht, siis ajakirja paber, seeji-
rel koopiapaber. Arvati, et kivipa-
ber ei lagune iildse.

Jérgmisel aastal samal ajal kaeva-
takse paberid vilja ja vaadatakse,
mis nendest on jirgi jésinud.

Experiment

We organised an experiment
of the disintegration of paper
during the period of one year
at our school.

Research question:

Which type of paper disinte-
grates the quickest in one year?
The students buried the follow-
ing different types of sheets of
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Berliini

Ken Kukk, Evely Goldberg, An-
nely Goldberg, Kaisa Goldberg ja
opetajad Karin Joasaar ning Iris
Solnik osalesid 11.-17. detsembril
2017. Berliinis toimunud FEras-
mus+ projekti partnerkoolide koh-
tumisel ning sealsel heategevusli-
kul joululaadal.

Berliinis Beerwinkeli kooli
juures tehti esimesel pie-
val tutvumisring. Sel korral
tutvuti saksa, poola, tiirgi
* ., Jja hollandi kooligpilastega.
Seejirel volditi kivipaberist
voldikuid, mis sisaldasid
tuumarelvadevastast ~ kam-
paaniat. Kui 500 voldikut
olid volditud, kuulati lugu
Sadako Sasakist ja seejirel
niitas saksa Opetaja Sebas-
tian sookurgede voltimist,
mis siimboliseerivadki tuu-
marelvade keelustamist.
Kolmapieval ootas ees Ber-
liiniga tutvumine.. Neljapie-
va moodus jillegi Beeriwn-
keli koolis. Opilased jagati
nelja gruppi. Igal grupil oli
oma iilesanne, niiteks teh-
ti paberi ajaloost postreid.
Piirast grupitoid dpetas opetaja
Sebastian kotka voltimist. Samuti
harjutasid koik lapsed saksa koo-
li muusikadpetajaga laulu, mida
esitati reedel kiriku juures koos
kooli biindiga. Reede mésdus tuu-
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paper next to the school house:
® stone paper

® newspaper

® glossy magazine paper

® copy paper

Hypothesis:

Our students made a guess
that the newspaper will disin-
tegrate the quickest, followed
by the glossy magazine paper
and the copy paper. They be-
lieve that the stone paper does
not disintegrate at all.

After exactly one year we are
going to dig up those different
types of sheets of paper and
find out what is left of them.

Taaskasutus
Meie viiksemad dpilased meister-
davad palju paberist. Viiga tihtsal

kohal on taaskasutus. Uks niide
taaskasutusest.

1. Vajad tiihja vetsupaberi rulli.
2. Loika viike tiikk sellest kruusi
sangaks.

3. Peale seda l6ika nelis sisseldi-
get.

4. Murra need 15iked sissepoole ja
liimi kinni.

5. Liibi kruusi sang.

6. Kaunista.

Autorid 3. klassi pilalsed.

Recycling

Our Younger students make lot
of art and craft from paper.
Recycling is very omportant.
One example:

1. You need an empty toilet pa-

marelvadevastasel iiritusel kiri-
ku juures, mille lihedal asub ka
miiiirimuuseum. Laupieva veetsid
paberiprojektis osalejad Berliini
Spandau joululaadal.

Uks toredamaid asju Erasmus+
projektide juures on reisimine.
Reisida on viga tore - saab tutvu-
da uute inimestega ja praktiseeri-
da voorkeeli. Iga reis teeb reisija
mitmete viifirt kogemuste ja ela-
muste vorra rikkamaks.

Artikli autoriteks on reisidel osa-
lenud dpilased ja dpetajad.

Erasmus + “From
Papyrus to Stonepaper
and Beyond the
Questions Behind”

travels

he students and teachers of

J.V.Veski nim. Maarja Pohi-

kool took part of the Erasmus+
project in 2016-2018. The subthe-
me of the project is From Papyrus
to Stonepaper — and Beyond the
Questions behind. The project
brought us to Italy, Spain and
Germany. The main theme of the
project is paper: history, future,
recycling, etc.

The first travel took girls to Ita-
ly in November

This is how the teachers de-
scribe the workshop in ltaly,
»We coloured cardboard boxes
and wooden items into black
and white colour. They were
meant for a piece of art by an
artist called Gaeti.

Elen sighs, ,,Time passed so fast
that we had hard time realizing
we had to fly home already.”

The second travel took our boys
to Madrid, the capital of foot-
ball.

This time the aim of the project
was to make posters to intro-
duce the history of paper, pro-
ducing paper and the usage of
paper and take the posters to
the Library in Madrid.

. The participants of the pro-
ject also visited the Print Mu-
seum.

The third trip took us to Christ-
mas anticipating Berlin.

In Berlin all the partner schools
came together to take part of
the Christmas charity fair.

One of the nicest thing of the
Erasmus+ projects is travelling.
It’s great to travel — you get to

meet new people and practise
foreign languages and every
trip provides the traveller with
a lot of new experiences.

The article was written by the
students and teachers partici-
pating in the projects.

Pnrwﬂu& PaRuAMIAT K'ﬂ”“
per roll.

2. Cut a small bit of it for the
handle.

3. After that make four cuts.

4. Bend them and then glue
them for the bottom of the cup.
5. Glue the handle.

6. Decorate.

Made by 3rd grade.
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UNSER ERASMUS+ WORKSHOP

Berlin 11. bis 17. Dezember 2017 “Die Kunst des Origami”
“The Art of Origami” - by Ellen 6a

m letzten Dezember versammel-

ten sich in unserer Schule 40

Schiiler/innen und 20 Lehrer/
innen zu unserem Workshop ,,Die
Kunst des Origami®. Wir lernten
Origami Kraniche zu falten und
informierten uns iiber Sadako.
Sie war ein japanisches Mddchen
aus Hiroschima, das die Atom-
bombe iiberlebt hatte, aber 10
Jahre spiter an Leukdmie starb.
Nach der japanischen Tradition
fing sie an Kraniche zu falten, um
einen Wunsch frei zu haben. Lei-
der starb sie, bevor sie 1000 Kra-
niche gefaltet hatte.
Diese Geschichte beriihrte uns
sehr und wir planten eine Veran-
staltung fiir den 15. Dezember.
Dafiir mussten wir Kraniche und
ein Informationsbuch aus Stein-

Papershop

Erasmus+
by Aicha und das Team

n unserem Papershop verkau-

fen wir nur Produkte aus Papier

oder Holz. Der Papershop gehort
in unserem Projekt zur Okonomie.
Wir verkaufen zum Beispiel No-
tizblocke, Stifte, Hefte usw. Un-
sere Lehrerin Frau Ondratschek
besorgt die Produkte vom Memo
Verlag. Die Sachen wurden al-
lerdings vorher von den Kindern
ausgesucht. Wir machen den Pa-
pershop, damit die Kinder in der
Schule umweltfreundliche Pro-
dukte kaufen und benutzen kon-
nen.
Der Papershop ist ein fahrender
Tisch. Ein Schiilerteam verkauft.
Alle drei Wochen wird er aufge-
baut. Vorher machen wir Werbung,
damit die Kinder Geld dabeiha-
ben.
Die Kinder aus dem Erasmus+
Kurs fiihren den Papershop.
Wir machen keinen Gewinn, son-
dern verkaufen zum Einkaufs-
preis, damit die Schiiler wirklich
umweltfreundliche Sachen kau-
fen.
Uns Verkdufern macht diese Akti-
on sehr viel Spal.

We, the pupils of the Erasmus+
course, are running a Paper
Shop to sell environmental-
ly friendly school things to
the children and inform them
about Recycling and Stone Pa-
per. We like it very much. We
don’t make money but learn
about selling and buying and
recycling material.

papier falten. Wir iibten gemein-
sam einen passenden Song. Dabei
lernten wir uns sehr gut kennen.
Die Friedensnobelpreistriiger
2017 ICAN (International Campa-
ign to Abolish Nuclear Weapons)
schickten uns ein GruBlwort, das
wir in unsere Sprachen iibersetz-
ten und vorlasen. Die Kapelle der
Versshnung in der Gedenkstitte
der Berliner Mauer war ein sehr
guter Ort um unsere Veranstaltung
zu realisieren.

Ich fand die ganze Woche auf-
regend und spannend, mit den
Schiiler/innen und Lehrer/innen
solch eine sinnvolle Veranstaltung
vorzubereiten und durchzufiihren.
Die Dokumentation dazu kann
man nachlesen und anschauen
unter pop.mediafactum.net

In December 2017 over 40 chil-
dren and 20 teachers from our
partner schools came to Ber-
lin for the workshop: The Art
of Origami. We learned about
Sadako and her fate, fold-
ed cranes from stone paper,
learned a song in German and
told people at the Chapel of
Reconciliation in the Museum
of the Wall all about Atomic
Bombs, Sadako and the paper
cranes. We read also a Word of
Greetings from ICAN who just
had been given the Nobel Peace
Prize for fighting against the
Atomic Bomb. It was very spe-
cial and touching. Read more
about it under:
pop.mediafactum.net

Unsere Turkeireise

Workshop in Izmir - Juni 2017

by Turin 6¢
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ir waren in der Zeit vom

11.06. bis zum 18.06.2017

in der Tiirkei zu einem
Workshop iiber Papier und mod-
erne  Medien — Brauchen wir
noch Biicher? Wir waren in 2 ver-
schiedenen Gastfamilien unterge-
bracht. In der Tiirkei waren die
Leute sehr nett, sie haben uns sehr
herzlich empfangen.
Am  Montag
sind wir als
erstes in un-
sere tiirkische
Partner-Schule
gegangen. Die
Schiiler* in-
nen haben uns
verschiedene
traditionel-
le tiirkische £
Ténze vorge-
fithrt. Danach haben wir uns in
der Klasse versammelt und haben
Skinfood gemacht. Skinfood sind
Rezepte fiir Kosmetikprodukte
aus Lebensmitteln.

Am Dienstag waren wir an der
Universitdt in Buca um Papier
herzustellen. Wir haben uns dann
am Mittwoch die alte Stadt Perga-
mon angesehen und auflerdem die
Akropolis besichtigt. Hier wurde
das Pergament erfunden, das aus
Tierhiiuten hergestellt wird. Es ist
sehr haltbar.

Im Papiermuseum in Izmir be-
kamen wir am Donnerstag einen
Uberblick iiber die Arten von Pa-
pier. Das Steinpapier fehlte aber.
Unsere Forschungen zu gesunder
Kosmetik setzten wir beim Ross-
mann Experiment fort. Wenn man
Inhalte in Kosmetik {iberpriifen
will, braucht man gewshnlich ein
dickes Buch mit chemikalischen
Angaben. Aber heute hat jedes

Produkt einen Scan Code, den
man mit einer App iiberpriifen
kann. Das machten wir bei Ross-
mann in Bornova. Wir mussten
erstaunt feststellen, dass in den
Produkten ganz schon viel Chemie
ist. Da halten wir uns lieber an un-
sere Skin Food-Rezepte.

Am nichsten Tag teilten wir uns
in der Schu-
le in Gruppen
ein und spra-
chen dariiber,
wie wir in Zu-
B kunft mit Pa-
| pier (Biicher)
und Elektronik
(Handy) um-
gehen wollen.
Wir arbeiteten
nach der Jig-
Saw Methode und am Ende konn-
ten wir mit unserem Publikum
iiber dieses Thema in einer Podi-
umsdiskussion ganz gut sprechen.
Am letzten Tag durften wir zur Be-
lohnung einen ganzen Tag am und
im Mittelmeer verbringen.

In our workshop in Izmir in
June 2017 we worked with our
Turkish friends on the question:
Do we still need books or only
computers and mobile phones?
We visited the old town of Per-
gamon, the Paper Museum in
Bornova and the University in
Buca to learn about paper and
books. We made our own cos-
metics from food and found out
in the Rossmann Experiment,
that an App can be very useful.
In a Panel Discussion we dis-
cussed our questions and out-
comes with parents, teachers
and students. It was a fantastic
workshop!

COMMEDIA DELL ARTE (CdA)
by Markus Godov

e | g2t
AT

er Erasmus+Kurs From Pa-

pyrus to Stonepaper and

Beyond - the Questions
Behind hinterfragte ein Projekt
mit Masken aus Pappmache und
entwickelte mit Khudela eine
COMMEDIA DELEARTE (CdA).
In dieser Theaterform gibt es meh-
rere Charaktere: PANTALONE,
COLOMBINA, BRIGELLA, IL
DOTTORE, ISABELLA, FLAVIO,
PEDROLINO, IL CAPITANO und
ARLECCHINO. Sie sind alle auf
bestimmte Ausdrucksweisen fest-
gelegt.
Bei einer Reise nach Kobrin in
WeiBrussland haben wir einen

Film iiber die CdA gedreht, der

Unser Stand
auf dem
Weihnachtsmarkt
in der Spandauer
Altstadt
by Aliha

m 16.12.2017 war der ERAS-

MUS+ Kurs auf dem Weih-

nachtsmarkt in  Spandau,
zusammen mit unseren Partnern
aus der Tiirkei, Holland, Spanien,
Estland und aus Griechenland.
Dieser Weihnachtsmarkt ist der
grofte in Berlin.
Jede Erasmus+ Gruppe hatte ver-
schiedene Sachen gebastelt und
anschlielend verkauft. Am Ende
des Tages hatten wir 220€ ver-
dient.
Die restlichen Geschenkideen
verkauften wir in den
Pausen in unserer Schule.
Das brachte noch einmal
100 €. Das Geld spenden
wir fiir die Begegnung
mit dem weilrussischen
Schiiler*innen, die im
Juni 2018 zu uns kommen
werden.
During the workshop in
Berlin we sold lovely things on
the Spandau Christmas Mar-
ket. They had been made by
all our friends in the partner
schools. The money goes to the
visit of the children from Bela-
rus in June 2018.

Deutsche Lésung / German solution

sie erkldart. Danach entwickel-
ten wir eine eigene COMMEDIA
DELL ARTE. Im November dreh-
ten wir die Filmteile dazu. Dann
probten wir auf der Biihne und
am 13. Mirz 2018 fithrten wir die
COMMEDIA DELL? ARTE “DIE
ZEITMASCHINE” auf.

Die Charaktere reisen mit ein-
er ZEITMASCHINE durch die
Zeit. Sie fahren in ihrer eige-
nen Zeit 1517 in Italien los und
landen in unserer Zeit in SPAN-
DAU im Jahr 2017. Im Film und
auf der Biihne konnen wir das
miterleben und vielleicht die
Frage beantworten: Brauchen
wir noch Biicher oder erledi-
gen Handys und Computer
heute alles? Diese Zeitreise war
eine Maéglichkeit neue Ldnder
wie ltalien, Weifirussland, die
Tiirkei und andere Zeiten ken-
nenzulernen.

Commedia dell’Arte
in a new perspective!
Because we wanted to make
masks with papier maché we
wrote, filmed and played a
Commedia Dell’ Arte from
spring 2017 to spring 2018. We
learned how to make masks,
write a play, be self-aware,
punctual and reliable. The per-
formance in March was a big
success. We are very proud
and grown up now!

German tongue twister

Fischers Fritz fischt frische
Fische - frische Fische fischt

Fischers Fritz

_Grundschule
im Beerwinkel
by Sahra und Melissa

ie Grundschule im Beerwin-

kel liegt in Berlin. Unsere

Schule ist eine sportbetonte
Schule. Sie ist 50 Jahre alt. Es gibt
viele AGs z.B. Erasmus+, die Com-
puter AG und viele Sport-AGs.
Unsere Schule hat 22 Klassen und
eine davon ist die Willkommensk-
lasse fiir gefliichtete Kinder. Wir
haben ca. 540 Schiiler(innen) und
damit es in jeder Klasse Unter-
richt gibt, haben wir 50 Lehrer(in-
nen).Es gibt in unserer Schule 2
Horte fiir die Betreuung nach der

Schule.

Unsere Schule macht uns sehr viel
SpaB. Es gibt viele Kinder aus ver-
schiedenen Lindern. Wir haben
viele Wettbewerbe und Turniere.
Schwerpunktunterricht kann man
wihlen. Am besten sind die Feste
— Schulfeste und Fasching!

Our school, Gr-

7

undschule im Beer-
winkel has a lot to

offer: sports, com-

4]
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__RH_ B__A84 A

petitions, festivals,
special classes and
Out of School Care.
Come, visit us and

) find out.
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To mapov amotelel
m mpoiov TG Ztpa-

mywng Zopmpa&ng

ATIOKAELOTIKG peTa-
&0 oxoheiwv (KA2) Erasmus+
oTNnV omola oLpUETEXEL TO 130
Tvuvdolo KaAlbéag «Zwkpd-
™me» pe Oépa «From papyrus
to Stonepaper and beyond, the
questions behind» kat 1 omoia
vlomoteital pe TNV oLYXPN-
patodotnon g Evpwmaikng
‘Evwong. H vootpién g Ev-
pwnaikng Emtpomng yw v
TopAywyn Tov Tapovtog Oev
OLVIOTA amodoXT} TOL TtEPLEXO-
HEVOV, TO OTIOIO AVTAVAKAL TIG
anoyelg povov Twv dnuovp-
ywv, kat n Evpwnaixn Entponn
dev @épet ovdepia gvBovn yla
omoladnmote Xpnon Twv mAn-
POPOPLOY TIOV EUTIEPLEXOVTOL
o€ auTo.

This has been created in the
framework of the Erasmus+
KA2 Strategic School Partner-
ship «From papyrus to Stone-
paper and beyond, the ques-
tions behind», in which the
13th Highschool of Kallithea
«Socrates» participates, and
which is co-funded by the Eu-
ropean Union. The European
Commission support for the
production of this does not
constitute an endorsement
of the contents which reflects
the views only of the authors,
and the Commission cannot be
held responsible for any use
which may be made of the in-
formation contained therein.
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0 130 IMvpvaoio KoAAiBéag

«ZwKpame» ouveyilel TIg

EVPWTIAIKEG TOU CLUVEPYQ-
oleg ota mMAaiowa Tov Erasmus+.
ZuvepyalOUAOTE UE OXOAElX ATIO
8 xwpes (ItaAia, lIomavia, Toup-
kia, l'eppavia, EcBovia, [ToAdwvia,
OAavdia, Hvwpévo BaoiAelo)
Tdvw oto Bépa: «From Papyrus
to Stonepaper and beyond, the
questions behind». Ot pabntég
OAWV TV OXOAElwV €XOUV TNV
evkalpla va  yvwplotoldy, va
ETKOLVWVI|O0UY, VA GUVEPYO-
oToVV, va SNUIOVPYNOoUY Kol
VO OTIOKTI|OOUV VEEG YVWOELS
Kot 6e€loTnTeg péoa amd éva
SIETEG TIPOYPOUUA KOWVWV KoL
TAPOAANAWY Spdoewv pe BEua
7o xopti. OL 8pdoelg poag vAoTmot-
ovvtal TO00 o€ eTiTESO OYOAE(-
ov (workshops, exmaSevTIKES
eMOKEPELG), 600 KaL o€ S1EBVIKO
emimedo (avtoAdayég pabntwy,
Spacelg  katdaptiong/Sidacka-
Alag/udbnong mpoowTKov, ov-
VOVTNOELS EKTIALSEVTIKWV YL TT
Swayeiplom tov Ipoypapuatog).
Mepkég amd Tig SpAoELs pag o
emimedo oyoAeiov: Emiokeym
oto Nouwopatiké Movoeio, ota

Ipageia Tou Evpwmaikov Kolt-
voBoviiov oty ABnva, cuppe-
Tox oto Mabntikd deotiBdA
™m¢ KoAABéag, éxBeong pwTo-
ypa@iag yw TO HETAVHOTEUTL-
KO {mMua, XpLOTOUYEWIATIKO
Bazaar og ouvvepyaoia pe tov
T0AAoyo lovéwv kat Kndepovwy,
oUVAVTINOT UE TNV Kupia Muptw
Anpntpiov, origami expert kat
Kdtoxo pekop Guinness yla To
UEYOAVTEPO MWOiKO origami,
Snuovpyia NAEKTPOVIKIG €@N)-
uepidag (http://schoolpress.sch.
gr/erasmuspaper/), Oi8aoka-

partnerships within the Eras-
mus+ framework. Our actions
are implemented both at school
and transnational level. Some
of our local activities: visit to
the Numismatic Museum and
the European  Parliament
offices in Athens, participa-
tion in the student Festival of
Kallithea, photography exhi-
bition on the migration issue,
Christmas Bazaar, meeting

with Mrs M. Demetriou, ori-
gami expert and record holder
Guinness for the largest origa-

Al ™G ayyAnG YAwooag e
™ pébodo Storyline, workshops
origami, KOOUNUATWVY KAl O€-
Abodelktwv. Xe SleBvikd  emi-
medo ovppeteiyape oe project
meetings, avTaAAQyEG HaOnTWY
Kol pAOELS KATAPTIONG TIPOCW-
KoV, OL kuplOTEPEG SLEBVIKES
Spaoels pog mapovatdlovral mo-
POKATW!

About us...

he 13th High School of
Kallithea «Socrates» con-
tinues its European school

mi mosaic, teaching English
using the Storyline method,
paper workshops. At transna-
tional level we participated in
project meetings, pupils’ ex-
changes and teachers’ training
events. Our main transnational
activities are presented below!

Exfzom wtoypagliac: Ano
TO XAPTL OE EVA VUK
CUUTIAPAOTAGN 6TOVG

HETAVAOTES

€ oKoTo TNV evaucnromnoinon

0To Opa TG HETAVAOTEVONG

opyavwoape ékbeon QwTo-
ypagiag oto oxoAeio pag ywa To
npoopuyko dpdpa. H éxBeon nrav
AVOLYTT] OTO KOLVO yla 3 UEPEG Kol
neptehapBave eikool €KOVeG TOL
QwTopemdpTEp Mdplov AwAov and
To vnot ¢ Aéofov, Tov omoio Oa
Bélape va evxaplotroovpe Bepud
yla TV TApay@wpnon Tov LAIKOV.
H éxBeon gwtoypagiog mapovot-
dotnke kat 0to workshop tng Ma-
dpitng.

Photo Exhibition: From
Paper to a Message of

Sympathy for Immigrants

n October 2016 our school held

the kick-off meeting and wel-

comed 24 teachers from the 8
partner schools. The meeting
included the project action plan-
ning, but also the acquaintance
with our school, pupils, our city
and the Greek culture. During
the visit the students had the op-
portunity to become acquainted
with our guests. Moreover, the
local authorities honoured the
meeting with their presence.

TRANSNATIONAL ACTIVITIES AIEONIKEX APAXTHPIOTHTEX

KaAAOéa  2016:
Project Meeting

Tov Oktwfplo Tov 2016 To o)YO-
Aglo pag @uiotévnoe to kick-off
meeting tou IpoypAdppatos Kot
UTOSEXTNKE 24 eKTTAUSEVTIKONG
atmo Ta 8 eralpkd oxoAsia ™G
Zoumpagns. XLKOmoG TNG OuVd-
VINOTG TWV EKTTASEVTIKWV 1TV
0 oxeblaouds Tou kKovov oxediov
Spaong twv oxolelwv, Buata
a&loAdynong kat pebodoroyiag,
OAAG KoL 1 yvwplo UE TO o)X0-
Aglo, TV TOAN pag KAl TOV EAAN-
VIKO TIOALTIOPO. Ot paBnTég KaTd
™ Sudpkela ™G emiokemg elxav
™V evkaipia va yvwpicovv amo
KOVTQ TOUG KOAEGUEVOUG UAG, VO
H&BovV yLX TOV TOTIO TOUG KoL val
ou{ntoovuv padi Toug oty Téén
Bpata kowol evilaPEPOVTOG.
Tn 8pdon pag tipnoe pe v ma-
poucia Tou o kog K. KbékovAog,
Anpotikog Zoppoviog kat IMpod-
€dpog ¢ Zyolwnc Emitpomg
Agutepofaduiag  Exmaidevong,
0 0mo{0G cUVOIANOE pE TIG aTTo-
OTOAES KoL EEpaoe TN SLdBeom
™G AnpoTikNG Apyns va vtoo -
pi€eL Vv mpoomabeld pag, Tovi-
{ovtag T onpacio TETOLWY Tpw-
ToBOVALWY YO TOUG HaBNTES T™NG

TIOANG MO,

Kick-off

Kallithea 2016: Kick-off Pro-
Jject Meeting

In October 2016 our school held
the kick-off meeting for our pa-
per project and welcomed 24
teachers from the 8 Erasmus+

partner schools. The meet-
ing included the project action
planning, evaluation issues,

methodology issues but also the
acquaintance with our school,
our city and the Greek culture.
During the visit the students
had the opportunity to become
acquainted with our guests, to
learn about their place and dis-
cuss with them, in class, mat-
ters of common interest. Local
authorities honoured the action
with their presence, visited our
school, chatted with the guests
and expressed the willingness to
support our efforts, stressing the
importance of such initiatives for
the pupils of our city

Workshop oto Bepolivo

Xto workshop tou BepoAivou
(AexépBprlog 2017) Sv¥o ekmal-
SevTikol Tou o)xoAeiov pog ov-
VEBaAav oTa KOG AIOTEAETUA-
Ta (ekéAwon «1000 Cranes»,
Xplotovyevviatiko IMaldapl) kot
vAomoinoav pia §pdon evaiodn-
TOTIOMOMNG YA TOUG HETAVAOTES
ue Baomn to xapti. Ot EAANVEG ek-
ToudevTikol peTé@epav origami,
0eMO0BEIKTEG KAl KOOUNUATA

amo xapti Tou eixav @TIAEEL
oL éAnveg pabntég, Bonbnoav
TOUG PaBNTEG VA PTIAEOVV OEAL-
Sobeiktes PBaociopévousg oe Ta-
padoolakd eEAANVIKA poTifa kal
opyavwoav Tt 8pdon A boat for
Hope: kapafdaxia pe @Aepnviko
UNVUUA UOLPAOTNKOY GE OGOUG
EMOKEPTNKAV TOV TIAYKO TOU
Erasmus+ otV Xplotovyevid-
Twkn Ayopd tou Spandau.

Workshop in Berlin

At the Berlin workshop (Decem-
ber 2017) the two Greek teachers
contributed to the joint results
(1000 Cranes” and the Christ-
mas bazaar) and implemented
a public awareness action for
immigrants using paper. They
carried to Berlin paper cranes
and products made by the Greek
pupils and helped other pupils
create bookmarks based on tra-
ditional greek patterns. Moreo-
ver, they organised the initiative
“A boat for Hope”: paper boats
with messages of solidarity were
offered to those who visited the
Erasmus+ stall in the Spandau
Christmas Market.

Workshop oto Kavtov, ItaAia
To NoéupBplo tou 2016 SvYo ka-
Onyntés Tou oxoAelov poag emi-
OKEPTNKAV TO LTOAIKO o)0Ael0
Kot Sietyayav  kaBnuepwva

workshops ota ItoAkd kot oto

O(W)\U{O( HE OKOTO Vi €EOIKEL-
WOOUV TOUG HaBNTEG KAl TOUG
OAAOUG EKTAULSEVTIKOUG UE TNV
ek Adikny téxvn g Eu-
AOYAUTITIKNG  kal Toa  potifa
™G ZUUUETEaY €miong oTa
workshops twv dAAwv xwpwv,
OAAG kot oty Snuovpyia piag
LOVTEPVAG EIKAOTIKNG TTaPEUSa-
omn¢ amo xapti kot Ao, 1 ool
TAPOVCLACTNKE 0TO Anpoapyeio
™G TOANG.

Workshop in Cantu, Italy

In November 2016 two teachers
of our school visited the Italian
school and held daily workshops
in Italian and English, in or-
der to make students and other
teachers more familiar with the
Greek folk art of woodcarving
and its patterns. They also par-
ticipated in the workshops or-
ganised by the other schools and
contributed to the making of a
modern paper installation.

Workshop otn Madpitny

Ita mAalol Twv pabnTIKwv
avtaAdaywv 4 pabntég kot 3
KaBNyNTEG LOG CUUUETEL OV GTO
workshop Tou loavikot oyoAei-
ov (AmpiAiog 2017). Metapépa-
LLE TNV €KDEOT (PWTOYPAPING TIOU
glyoE SLOPYAVOOEL YIO TO PETA-
VOOTEVTIKO 0T AnpoTikn BiSAr-

oGnKr] ™¢ IapAa xaL 6to LoTa-
VKO oX0Aglo, cupBdAdovTag o
Slopyavwon g 8pdomng «A boat
for Hope». Ot padntég cuppetei-
xaw eTtion o€ ekTaSeuTIKo Ipo-
ypappa ™me EBvikiig BifAobrixkng
™G Madpitng yua ™ ypagn kat
TO XOPTL, o€ SpACELS pe BEpa TNV
TUTIOYPOPIN KOl TNV TIXPAYWwYT
XOPTIOU, OF EKTALSEVTIKY ETi-
okeym oto Noplopatiké Mov-
oglo. ZTov eAeVBEPO XPOVO TOUG
oL HaONTEG OAWV TwV GYOAEIWY
glyav TV evkapia va €mMKOL-
VWVNOOUV TEPLOCATEPO UETAED
TOUG KAl Yvwpiocouv ) Madpit
KO(L TOV TIOALTIOUO TG,

Workshop in Madrid

In April 2017 4 pupils and 3
teachers of our school visited
the Spanish partner school in
the framework of the pupils’ ex-
changes. We took with us mate-
rial from the photography exhi-
bition we had organized in our
school about the mi-
gration and conirib-
uted to the initiative
“A Boat for Hope”,
which was presented
in the public library
of Parla and in the
Spanish school. The
i students also partic-
1 ipated in the educa-
| tional programme of
the National Library
of Madrid about
writing and paper. They learned
more about typography and pa-
per production and had an edu-
cational visit to the Numismatic
Museum. In their spare time the
pupils of all schools had the op-
portunity to communicate more
with each other and got to know
Madrid and its culture.
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La nostra scuola

Il plesso di primaria “Chiara e Francesco d’Assisi

29

da molti anni coinvolto nei progetti europei

Q,hounla Pumé;ma
“Chiska & FL&I'I
anfu If.ﬂltﬁ

a scuola primaria “Chiara e

Francesco d’Assisi” di Canta

fa parte dell’Istituto Compren-
sivo Cantu 1.
Da molti anni, circa un ventennio,
& coinvolta in progetti europei fi-
nanziati dalla Comunita Europea.
La scuola ha iniziato a cooperare
in un gruppo di sole tre nazioni,
Italia compresa, per arrivare a
partecipare al progetto in atto di
cui fanno parte ben nove nazioni.
I nostro plesso, con le sue dieci
classi, cerca di partecipare alle
diverse attivita, anche se in forme
e modi diversi, e vive esperienze
di contatto diretto con studenti di
altre scuole europee con i quali
provare a praticare attivamente la
lingua veicolare del progetto, cioe
I'inglese.
Negli ultimi anni il progetto Era-
smus viene svolto in interazione
con il progetto di plesso e cid ha
consentito un maggior confronto
con le scuole partner e la realiz-
zazione di prodotti, spettacoli tea-
trali, attivita da condividere con le
scuole degli altri paesi.
Accanto a questi due grandi pro-
getti, la scuola offre poi altri pro-
getti minori, sportivi, psicomotori,
finanziati da Enti Locali o dai ge-
nitori.
Il sito dell’Istituto Comprensivo
Cantu 1 &: http://www.comprensi-
vocantu.gov.it/

he “Chiara e Francesco

d’Assisi” primary school in

Cantu has been involved in
European projects, financed by
the European Community, for
many years .The school started
to cooperate in a group of only
three nations, including Italy,
and now works in the ongoing
project with nine participating
nations. Our school with its ten
classes is involved in the differ-
ent activities in different forms
and ways. We are experiencing
direct contact with students
from other European schools
and use the opportunity to
speak, work and play in Eng-
lish, our common language.
In recent years the Erasmus+
project has been carried out
in interaction with the school
project and this has allowed a
greater comparison with part-
ner schools and the creation
of products, theatrical perfor-
mances, activities to be shared
with schools in other countries.

L qRIMAR,

Workshop in Cantu
Working with an artist

Insegnanti e studenti di sei nazioni europee ospiti alla scuola primaria
“Chiara e Francesco d’Assisi”

el novembre 2016 la scu-

ola primaria canturina

“Chiara e Francesco d’As-
sisi” ha ospitato un workshop
sull’argomento “Paper” per il
progetto Erasmus.
Ha collaborato con gli insegnanti e
gli studenti I’artista di Cant, Va-
lerio Gaeti.
Dopo aver spiegato all’artista il
progetto e il suo contenuto, I'arti-
sta ha pensato ad una installazione
da creare a pitt mani con i bam-
bini della primaria di Cantu e gli
studenti delle scuole partner della
Germania, Spagna, Grecia, Tur-
chia, Polonia ed Estonia.
Lartista ha proposto I'utilizzo di
carta e cartoncino, in particolare
le scatole delle scarpe, e di legno,
materiale molto usato a Cantil,
nota per 1 suoi mobilifici.
I bambini e gli studenti europei
hanno portato a scuola vari oggetti
in legno e scatole di scarpe.
I1 tutto & stato dipinto di bianco e
di nero e composto in modo creati-
vo, cosi da realizzare una installa-
zione “Black and white” da espor-
re in una vetrina di “Villa Calvi”,
nel centro di Canti.
Tutti hanno lavorato, dipingendo,
sporcandosi le mani, e dando sfo-
go alla propria creativita.

n November 2016 we had
a workshop in Cantu with

students from  Germany,
Spain, Greece, Turkey, Po-
land and Estonia. The artist
from Cantu, Mr Valerio Gaeti,
worked with us and we created
an art work.
He chose wood and paper,
like boxes and little wooden
figures, as material. The stu-
dents painted all the material
in black and white and put to-
gether everything in a creative
way.
The art work was shown in a

window of “Villa Calvi” in the
town centre.

La scuola ¢ la solidarieta

Mercatino natalizio

Costruire, divertirsi ed aiutare

usanza del plesso di pri-
P

maria “Chiara e Francesco

d’Assisi”  organizzare un

mercatino natalizio per benefi-

cenza.
Sono i genitori della scuola a de-
dicare questo momento dell’anno
nell’organizzazione del mercati-
no, dell’allestimento e della ven-
dita di manufatti. Il ricavato vie-
ne poi donato in beneficenza per

diverse associazioni a rotazione.
Ogni anno genitori e bambini
realizzano piccoli manufatti da
esporre sul banco vendita.

Nel dicembre 2016 si & deciso di
allargare il mercatino all’espe-
rienza Erasmus, visto che nello
stesso periodo erano ospiti gli
studenti di alcune scuole partner.
Il mercatino quindi & stato sposta-
to in una via pedonale del centro
di Cantd, in prossimita di “Villa
Calvi” dove era esposta l'opera

d’arte creata dai ragazzi stranieri
e studenti della primaria durante
la settimana di workshop con I’ar-

tista Valerio Gaeti.

Sul banco del mercatino erano
esposti oggetti in carta prove-
nienti dai diversi paesi europei
del nostro progetto Erasmus e
manufatti procurati dai genitori.
Dafflusso & stato notevole e par-
te del ricavato & stato donato alla
scuola della Bielorussia, partner
associato nel progetto Erasmus+.

Christmas market

n December 2016 we had our

Christmas market in the pe-

destrian zone in the town cen-
tre, close to “Villa Calvi” where
the art work of Mr. Valerio
Gaeti and students from the Eu-
ropean countries was shown.
We sold handicrafts coming
from the European partners.
The parents of our school or-
ganized the market and they
decided to give some money for
charity to the school in Belarus
, the associated partner of our
project.

1|1
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Una bellissima gita

unedi 10 aprile 2017, tutti noi,

alunni della Scuola Primaria

Chiara e Francesco d’Assisi,
siamo andati a Mele in provincia
di Genova con il pullman.
Abbiamo visitato "Il Museo della
Carta”, una vecchia casa con una
grande  ruota
vicino a un tor-
rente.
La guida ci
ha detto che
nel passato un
uomo, chiama-
to “stracciaio”,
andava nei pae-
si a raccogliere vecchi abiti e stof-
fe usate.
Nella cartiera essi erano macinati
e mischiati con ’acqua.
Alla fine diventavano larghi rotoli
di carta.
E’ stato molto interessante scopri-
re questo antico metodo di produr-
re carta senza tagliare gli alberi.
In questo modo & possibile ricicla-
re e rispettare la Natura!
http://www.museocartamele.it/

A beautiful school trip

n April 2017, all pupils of
“Chiara e Francesco d’As-
sisi” Primary School, went

to Mele, a little town close to

Genoa.
We visited “The Museum of Pa-

(3

per

, an old house with a big
wheel near a
little river.
The guide told
us that in the
past a man,
called “strac-
ciaio”, used
to go into the
villages and
collected old clothes and used
fabrics.

In the paper mill the material
was ground and mixed with
water. At the end they became
large rolls of paper.

It was very interesting to dis-
cover this ancient method to
make paper without cutting
trees. In this way it’s possible to
recycle and respect Nature!

Due grandi spettacoli / Two big shows

ono molti anni che la nostra

scuola propone uno spettaco-

lo teatrale al termine di ogni
anno scolastico. In questi ultimi
due anni abbiamo lavorato sull’ar-
gomento “carta”.
Lo scorso anno abbiamo rappre-
sentato “Paper”, uno spettacolo in
cui abbiamo
ripercorso la
storia  della
carta. Siamo

partiti  dagli
uomini  pri-
mitivi e dal

loro bisogno
di scrivere e
di comunica-
re per arriva-
re ai cinesi
ed agli egizi. La carta & ancora
oggi il materiale maggiormente
usato per comunicare, ma anche
per costruire molti oggetti di uso
quotidiano. Una societa attenta
all’ambiente dovrebbe riflettere
meglio su come riciclare la carta
e sostituirla laddove possibile con
materiale alternativo.

Quest’anno abbiamo rappresenta-
to “Newspaper”. Ogni classe ha
scoperto le usanze, le tradizioni
e le curiosita di ognuno dei pae-
si partners del progetto Erasmus.
Abbiamo viaggiato attraverso la
storia, la geografia, I’arte, la dan-
za, la scienza e la letteratura per
avvicinarci al nostri amici dei
diversi paesi europei. Siamo tutti
cittadini d’Europa con tradizioni,
usi e costumi che non dobbiamo
dimenticare.

Questi spettacoli ¢i hanno inse-
gnato ad essere attori e a metterci
nei panni degli altri per capirli pin
a fondo e sentirci pitt uniti.

or many years our school

offers a theatre show at the

end of each school year. In
the last two years we have
worked on the topic “Paper”.
Last year we presented “Pa-
per”, a show in which we re-
flected on the history of paper.
We started
from primi-
’ ‘ tive men and

I their need to
Y orite  and

‘| communi-
cate, to get
to the Chi-
} nese and
| the Ancient
Egyptians.
Paper is still
today the most used material to
communicate, but also to make
many objects of daily use. We
should all reflect better on how
to recycle paper and replace it
where possible with alternative
materials.
This year we presented a show
about  “Newspaper”. FEach
class had to discover the cus-
toms, traditions and curiosities
of each of the partner coun-
tries of the Erasmus project.
We travelled through History,
Geography, Art, Dance, Sci-
ence and Literature to bring us
closer to our friends from dif-
ferent European countries. We
are all citizens of Europe with
traditions and customs that we
should not forget.
These shows have taught us to
be actors and put ourselves in
the “shoes of the others® to un-
derstand them more deeply and
feel more united.

How do you say “paper” in Italian?

| CROSSWORD |
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CHILDREN BOOKWEEK

An interesting interview

Written bij Hjordis Frijns, group 8, De Noordwijkse School

n Wednesday 11 October,
2017, a group of actors
visited De Noordwijkse
School. All children watched
the show. The play was about
a man, Ludvico. His brain was
completely filled with stories,
ideas and dreams.
He tried everything to clear his
brain, but nothing worked. One
day he got a good idea: write a
book! And this was the subject of
the show.
At the end of the show we gave
them a nice drawing decorated
with origami animals. Also we
gave them a very nice jar with
self-made paper flowers in lots
of colours.
After the show we asked them a
few questions:
1. How long did you work in a
circus?
We don’t have a circus, but we
work in several groups with ac-
tors.
2. How many people are active
in this show?
We two are the only people in
this show, but in the group and
in other shows we are more.
3. How did you get this idea?
We wanted to do something
about books. At this moment it
is Childrens Book Week in The
Netherlands.
4. How long did you train for
this show?
For the acts a few years and for
Jjuggling about 10 years. And for
this show itself, a few months.
5. Do you go to more schools?
Yes, yesterday we went to Am-
sterdam and we will go to more

places.

All children liked this show very
much. We also laughed many
times. At the end we gave them a
big applause.

Op Woensdag 11 oktober 2017
kwam een groep acteurs naar De
Noordwijkse School. Alle leer-
lingen van de school bekeken de
show.

De show ging over een man Lu-
dovico. Zijn hoofd zat vol verha-
len, ideeén en dromen. Hij pro-
beerde van alles om zijn hoofd
leeg te maken maar niets werk-
te. Op een dag kreeg hij een goed
idee; een boek schrijven en daar-
over ging de show.

Aan het einde gaven we hun een
mooie tekening met een origami
dier erop en een vaas met papie-
ren bloemen in heel veel kleuren.

Visit Unicef,
The Netherlands — January 2017

Written by Zoe, Felice and Nadine, group 8,
De Noordwijkse School

en mevrouw van Unicef kwam

naar onze school en gaf alle

leerlingen van groep 5/6/7
en 8 een les over vluchtelingen.
Ze vertelde een verhaal over een
kind dat was ontsnapt van uit
zijn land en we waren erg onder
de indruk.
Ze vertelde ons ook over de rech-
ten van kinderen want Unicef
doet veel werk om te zorgen dat
de rechten van kinderen worden
beschermd. Kinderen verdienen
water, gezondheidszorg, onder-
wijs rechten en ontspanning.
Unicef helpt kinderen om naar
een goede school te gaan maar
nog veel meer. Wist u dat als Uni-
cef naar een arm land gaat dat ze
een school in a box pakket geven.
Dat is een doos met daarin alles
wat een klas van 40 leerlingen en
een leerkracht nodig hebben.

Om te zorgen dat iedereen wist
van de vluchtelingen maakten
we papieren bootjes met de hele
school. Op de bootjes schreven
een boodschap om te laten zien
dat we ze willen helpen.

- O s

omeone from Unicef came to

our school and gave all the

children from group 5,6,7
and 8 a lesson about people
how escaped their country with
a boat (refugees) She told us a
story about a child that escaped
from his land, we were all very
impressed. She also told us
about the rights of children be-
cause Unicef wants all the chil-
dren to have equal rights. What
all children actually need is wa-
ter, health care, school, rights
and relaxing & sport. Unicef
tries to get children in a good
school and a lot more... one
thing you might want to know,
when Unicef goes to a poor
country they give a ‘school in a
box’ kit. That is a box with all
the school supplies you need for
a school class of 40 kids and 1
teacher.
To let everyone know we care
about the refugees we made pa-
perboats with the whole school.
We put a message on the boats
to show that we want to help
them.

Kunstproject

Tijdens het Kunst thema kozen
een aantal leerlingen voor de
workshop kleding maken van
papier. Met veel papier en scha-
ren werkten zij aan de kleding
en in 4 weken maakten ze mooie
kostuums. Juf nina maakte aan
het einde mooie foto’s van hen
voor de Tentoonstelling.

. b
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Kids in Bizz 2017

ids in Bizz is een project

waarbij leerlingen een eigen

bedrijfje opzetten. Je moet
met je groepje beslissen wat
voor soort bedrijf het wordt. Dan
moet je de taken verdelen zoals
marketing / financién /commu-
nicatie/ verkoop en algemeen
directeur. We zochten op het in-
ternet voor ideeén voor wat we
wilden gaan verkopen. We be-
sloten een tafel voor jongens en
een voor meisjes te gaan doen en
noemden ons daarom “Boys and
Girls”. We zochten naar spulle-
tjes die speciaal voor jongens of
meisjes zijn. We leenden 55 euro
van onze directeur van school
en 10 euro daarvan was reserve
geld. We hebben 85 euro winst
gemaakt en met alle bedrijven
samen 224 euro. We hebben veel

geleerd over de waarde van geld
Kids in Bizz is a company set
up by a group of children. You
have to discuss with your group
what kind of business you want.
We have distributed the tasks
like marketing, finance, com-
munication, sales and a general
manager. We went to look at the
internet we wanted to sell. We
did a store for girls and boys.
One table for girls and one ta-
ble for boys. Our company has
names Boys and Girls”. We sell
stuff like typical girly and boy
things. We borrowed 55 € and 10
of the 55 was spare change. Our
company has earned 85€ and all
together 224€! We learned a lot
of the value of money.

Dutch tongue twister

De kat krabt de krullen van
de trap

Liesje leerde Lotje lopen langs
de lange lindenlaan, maar Lotje
wou niet leren lopen dus liet

Liesje Lotje staan.

De knecht van de knappe kapper
knipt en kapt veel knapper dan
de knappe kapper kappen kan.

ART - project

During the ART project some
pupils chose to follow a work-
shop on making paper clothes.
With lots of paper and scissors
they worked on the topic for 4
afternoons and at the end Miss
Nina took beautiful pictures of
them for the exhibition

Kids in Bizz 2018

ij kozen ervoor om spel-

letjes te verkopen. Onze

naam was Family Zplay.
In de eerste les hadden we een
brainstorm over wat we gingen
doen en wat we daarvoor no-
dig zouden hebben. In de 3e les
gingen we naar de directeur om
geld te vragen. Hij zei dan of hij
het een goed of een slecht idee
vond. Hij vond ons idee goed en
leende ons geld om in de win-
kel te gaan kopen. In de lessen
daarna maakten we posters en
bedachten we wat we wilden
doen met het geld. In de7e les
kochten we alles wat we nodig
hadden en checkte we alles.
OP 29 maart 2018 hadden we
de verkoop en probeerden we
winst te maken. Wij maakten 50
euro winst.

We chose to sell games. And our
name was Family 2 Play. In the
first lessons we brainstormed
about what we were going to do
and what you need to do it. In
the third lesson we went to our
director to ask for money. The
director then said if he found it
a good or bad idea. If he found
it a good idea he borrows you
some money so you can buy
the things you want in your
shop. In the lessons after that
we made posters and made a
budget what we all want to buy.
In the seventh lesson we boughi
everything that we needed and
in the last lesson we did all the
checks. On the 29th of march
we sold everything to get a prof-
it. We had 50 euros profit.

La=" 2w g

Hoe maak je papier?
Written bij Corine Buskop,
De Noordwijkse School

1 Maak van gebruikt papier
snippers en laat dat een nacht
weken in water, niet te nat,
niet te droog.

Of gebruik wc papier en maak
dat nat, dat mengsel kan je de-
zelfde dag gebruiken.

Kranten wordt grijs papier.

Met de mixer maak je er pulp
van.

2 Vul platte bakken met water
en gooi daar de pulp in.

3 Schep met een schepraam
de pulp zo gelijkmatig moge-
lijk op het raam.

Laat het water er uit druipen.
4 Leg dik wolvilt of een doekje
neer.

Keer het raam op het doek-
je zodat de natte pulp op het
doekje terecht komt.

Als de pulp niet meteen lo-
slaat ga met je hand over het
gaas zodat het los komt.

5 Nu persen we het overtollige
water eruit door middel van
een pers of je legt een plank
erop en duwt er hard op of je
gaat er op staan.

6 Hang nu het doekje op een
waslijn en de volgende dag is
het papier droog,

Je het kan nu voorzichtig het
papier van het doekje aftrek-
ken.

Making paper

Let’s make experiment

Step 1

Make parings/ shreds of used
paper, let this rest in a little
water for one night. You can
also use clean, wet toiletpaper
if you want to use it the same
day. If you use newspapers,
your new paper will be grey.
Step 2

Make pulp of the wet paper
with a mixer

Step 3

Fill flat basins with water and
put the pulp in

Step 4

Use the mould to scoop up all
pulp as evenly as possibleand
let the water drop out of it
Step 5

Put a thick woolen cloth or a
yellow cleaning cloth on the
table

Turn the mould upside down
and let the wet pulp on to the
cloth. If it doesn’t fall by itself,
help a bit with your hand
Step 6

Press all the water out of the
pulp with a deckle, press or
use a wooden board . Push or
stand on the wooden board to
get the water out of your pulp
Step 7

Hang your cloth on the clothes
line for a day and the next
day your new paper will be
dry. Carefully remove it from
your cloth.

Now you can start decorating
your paper.

A
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esteSmy z Polski z pieknego

miasta zwanego Barlinek -

Europejskiej Stolicy Nordic
Walking. Nasza grupa liczy nieco
ponad 20 oséb. Chodzimy do Sz-
koty Podstawowej nr 1 i wzielis-
my udziat w projekcie Erasmus
Plus ,, Od papirusa do papieru z
kamienia i nie tylko..”. Bardzo
nam sie to podobato, poniewaz
dowiedzieliSmy sie mndstwo
rzeczy o papierze. PoznaliSmy
jego historie, rodzaje (np. papi-
rus i papier z kamienia), prze-
znaczenie, skad sie bierze pa-
pier, po co jest i czym mozna go
zastapi¢. OdwiedziliSmy stary
Miyn Papiernia w Barlinku, gd-
zie wilasnorecznie czerpaliSmy
papier. Byto to wspaniate doswi-
adczenie, ktére pozwolito nam
przeniesc¢ sie do przesztosci. Zo-
baczyliSmy wtedy, ze produkcja
papieru nie jest taka prosta jak
nam sie wydawato.
Przy pomocy papieru uczciliSmy
nasze $wieta narodowe: $wieto
odzyskania przez Polske Nie-
podlegtoéci i Swieto Konstytucji.
WykonaliSmy wtedy - cala sz-
kotg, godta narodowe z papieru i
faricuchy w barwach biato - czer-
wonych jako symbole jednosci i
bezpieczenstwa. CieszyliSmy sie,
ze cata nasza spoteczno$¢ wziela
udziat w zajeciach papierniczych.
PodejmowaliSmy tez wazne te-

maty jakim jest problem imigrac-
ji na $wiecie. Wykonali$my wiec
symboliczne papierowe t6dki z
hastami nawigzujacymi do to-
lerancji i niesienia pomocy. Ta
tablica byta chetnie odwiedzana
i ogladana przez wszystkich nas-
zych ucznidw.

Przez caty czas trwania projek-
tu pamietaliSmy o naszych tra-
dycjach takich jak: Dzien Matki
i Dzien Babci i Dziadka. Wyko-
naliSmy wtedy piekne, tekturo-
we pudeteczka na réznosci dla
naszych mam i dziadkéw oraz
cudne tulipany technika origa-
mii. Przed kazdymi $wietami
robiliSmy réznymi technikami
kartki $wigteczne, ozdabiali$my
je samodzielnie i wysytaliSmy

AR AR
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Witajcie ! / Welcome!

do najblizszych. Przed Swieta-
mi Wielkanocnymi wzieliSmy
udziat konkursie w Mostkowie
na najciekawsze dekoracje wiel-
kanocne, w ktdrym to zajeliSmy
pierwsze miejsce za naszg Mar-
zanne. BraliSmy réwniez udziat
w warsztatach robienia Palmy
Wielkanocnej. Wspolnie zrobi-
liSmy Swigteczne drzewko, kto-
re przystroilismy bibutowymi
wstazkami i kwiatami z papieru.
Ta wspodlna praca z dzie¢mi z in-
nej szkoty bardzo nam sie podo-
bata.

Wspoétpracujemy z  nadles-
nictwem Barlinek i z ogromng
radoscig wzieliSmy udziat w pre-
lekcji zatytutowanej ,Kolej zycia
lasu”. Po specjalnym przeszkole-
niu przez pracownikow les$nict-
wa mogliSmy sadzi¢ dwuletnie
deby bezszyputkowe w ramach
ogoblnopolskiej wiosennej akcji:
»Sadzimy 1000 drzew na mi-
nute”. Byta to doskonata lekcja
przyrody w terenie. USwiado-
mito to nam, jak wazny jest las i
dowiedzieliSmy sie wiele na te-
mat tego, czy drzewa s3 potrzeb-
ne do produkgcji papieru.

W drugim roku trwania projektu
Erasmus+ w naszej szkole, na-

1,

wigzali$my kontakt z firmg Inne-
ko z Gorzowa Wielkopolskiego,
gdzie zostaliSmy zaproszeni na
zajecia zatytutowane: ,, Co z tym
papierem dalej...?” ZwiedziliSmy
wtedy nowoczesng sortownie
$mieci, mieliSmy okazje zobac-
zy¢, gdzie trafia zuzyty przez
nas papier i jak jest dalej wykor-
zystywany. Nastepnie wzieliSmy
udziat w warsztatach papiernic-
zych na terenie firmy.
Ogromnym zainteresowaniem
cieszyta sie akcja ,, 1000 zurawi
dla Sadako Susaki”, przeciwko
wojnie nuklearnej. Catg szkolg
sktadaliSmy zurawie technika
origamii, a nastepnie wiaczylis-
my sie w akcje miedzynarodowgq
w Berlinie.
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Wiosng uczcili$my Dzien Teatru
rozmawiajac o teatrze greckim
i robilismy wlasnorecznie ma-
ski teatralne z masy papierowe;j.
Swietnie sie przy tym bawiliémy
i przy okazji poznali$my historie
teatru. W marcu przygotwaliSmy
wystawe naszych wtasnych ziel-
nikéw.

Nie lubimy siedzie¢ tylko w szko-

to know its history, kinds of it
(for instance papyrus and sto-
nepaper), intended use, where
it comes from, what it is for and
what it can be replaced with. We
visited an old paper mill “Mlyn
Papiernia” in Barlinek where
each of us produced a few sheets
of our own and unique paper. It
turned out then that the produc-

le, wiec udato nam sie wzig¢ ud-
ziat w ogoélnopolskiej ,Nocy sow”,
gdzie w lesie z panem le$niczym
szukali$my tych ptakéw. Nastep-
nie wykonaliSmy z papieru ws-
zystko to co kojarzyto nam sie z
sowami. Powstaty piekne maski
i broszki a nawet sowie przebra-
nie.

Caty czas dobrze sie bawilismy
tworzac przerozne historyjki me-
toda Storyline. Zbierali$my ma-
kulature i nakretki - okoto 5 ton!
Wiemy, ze papier jest potrzebny
i powinni$my go oszczedzac, aby
dba¢ o $rodowisko, dlatego ch-
cieliSmy znaleZ¢ alternatywe dla
ksiazki papierowej. Powstat wiec
audiobook o historii z Mtyna Pa-
pierni.

PrzygotowaliSmy  inscenizacje
dotyczaca  historii powstania
naszego miasta. Wykorzysta-

liSmy kartony jako element in-
stalacji ekologicznych muréw
obronnych.

Wielkim przezyciem dla nas ws-
zystkich byly warsztaty miedzy-
narodowe we Wloszech w Cantu,
w Hiszpanii w Parlii i w Estonii,
a takze spotkania nauczycieli w
Atenach w Grecji, w Noordwijk
w Holandii i w Edynburgu w Sz-
kocji.

Szkoda, Ze nasz projekt sie
skonczyl, bedziemy teskni¢ za
wszystkimi poznanymi osoba-
mi. Cieszymy sie, ze mogliSmy z
Wami sie spotkac¢. Do zobaczenia
kiedy$ tam!

What do you call a deer with
no eye?
No idear!
Why can’t you explain puns to
kleptomaniacs?

They always take things
literally.

What do you call a prankster
on Halloween?
Prankenstein.

e are from Poland, from

a beautiful town called

Barlinek — the European
Capital of Nordic Walking. Our
group consists of more than 20
people. We go to Primary School
Number 1 and we took part in
the Erasmus Plus project “From
Papyrus to Stonepaper and Be-
yond... The Questions Behind”.
We enjoyed it very much be-
cause we learned about many
things about the paper. We got

tion of paper is not that simple as
it seemed.

We celebrated our national hol-
idays, the Independence Day
and the Constitution Day, with
the use of paper. We decorated
all the school corridors with our
country’s emblems and symbols.
We also made white and red pa-
per chains as a symbol of unity
and safety. We were glad that all
the school community had taken
part in these classes.

We also discussed some impor-
tant topics, that is the issue of
world immigration. Therefore,
we made symbolic paper boats
with sentences about the toler-
ance and the delivery of help.
That bulletin board was willing-

special training done by the for-
estry workers the students were
able to plant two-year-old dur-
mast oaks themselves within the
nation-wide spring campaign
“Planting 1000 trees a minute”.
It was an excellent science lesson
in the field. It made us aware of
the importance of the forest. We
found out a lot about the use of
trees in the production of paper.
In the second year of Erasmus+
project in our school, we linked
up with Inneko company in
Gorzow Wielkopolski that invit-
ed us to classes called “What to
do next with all this paper? “. We
visited a modern rubbish sorting
office where we were able to see
what happens with the paper
waste and how it is reused or re-
cycled. We also participated in
paper workshops on the compa-
ny premises.

The campaign “1000 cranes for
Sadako Susaki” against the nu-
clear war received a great deal
of vivid attention. All the stu-
dents created a great number
of origami cranes and then en-
gaged in the international cam-
paign in Berlin.

In spring, we celebrated The-
atre Day with a discussion
about Greek theatre and mak-
ing masks from paper pulp. We
both learned about the history
of theatre and had fun then. In
March, we also displayed an ex-
hibition of our own herbariums.
We do not like spending time
at school only, so we managed
to take part in the nation-wide
“The night of the owls” in which
we searched for these birds in the
forest with a forestry worker. Af-
ter that, we made things that we
associated with owls — all of pa-
per. We created beautiful masks,
brooches and even an owl cos-

ly read and looked at by all our
students.

During the project, we remem-
bered about our other traditions,
for example Mother’s Day and
Grandparents’ Day. For that
occasion, we made beautiful
cardboard boxes for small items
and lovely origami tulips for our
mothers and grandparents. Be-
fore all the occasions, we used
different techniques to create
cards which we decorated and
sent to our relatives. Just before
Easter, we took part in the con-
test for the most interesting East-
er decorations in Mostkowo in
which we won first place for our
effigy of Marzanna. We also par-
ticipated in Easter Palm making
workshops. Together, we made a
festival tree which we decorated
with ribbons made of tissue pa-
per and paper flowers. We really
enjoyed this collaborative work
with students form a different
school.

We cooperate with a forest in-
spectorate in Barlinek and we
joyously took part in a lecture

titled “Forest life cycle”. After

tume.

During the project, we had fun
with the Storyline method and
made up many amazing stories.
We collected waste paper and
boitle lids — approximately 5 tons
of these! We know that paper is
necessary, and we should save it
to protect the environment that
is why we wanted to find an al-
ternative to a paper book. Thus,
the audiobook about the history
from the paper mill in Barlinek
“Mtyn Papiernia” was created
by us.

We prepared a drama about the
history of our town. We readily
used cardboard boxes as a part
of the eco-friendly fortified walls.
All of us greatly enjoyed the in-
ternational workshops in Italy
(Cantu), Spain (Parla) and Es-
tonia as well as teacher meet-
ings in Greece (Athens), Holland
(Noordwijk) and Scotland (Ed-
inburgh).

It is a pity that our project has
finished. We will miss all the peo-
ple we have met. We are glad we
could meet you. See you some-
when!
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More than

Paper

Written by the Primary 5 Pupils of the Edinburgh

Academy

e all agree that paper is

an important part of our

learning. We love walking
in to the Library, ready to choose
anew book toread. We know that
it is important to practise our
written maths and handwriting
skills for possible future jobs or
hobbies. But we also agree that
becoming more eco-friendly and
relying less on paper and more
on digital, is important for our
future. We use technology every
day at school; internet searching
replaces out of date textbooks,
combining voice, written and ar-
tistic techniques to create a more
interesting and interactive pres-
entations. Above all, we find that
our iPads let us share informa-

tion and ideas easily and quick-
ly, even with people who may be
far away.

After learning all about our
city, Edinburgh, we then began
researching and gathering in-
formation about the other cities
and countries involved in the
Erasmus+ project. We have been
able to compare and contrast be-
tween many cities, sharing and
presenting our findings on our
iPads, using an app called Book
Creator.

Please use any QR code app to
scan and learn all about Edin-
burgh. We hope you enjoy learn-
ing about our city, as much as
we have loved learning about
yours!

Scots Language and
Digital Learning

he Primary 6 children all
took part in a project as
part of our celebration of
Scots language to design and
produce both a digital and
physical interactive book for
their Primary 1 buddy class.
This was introduced by a Pri-
mary 5 class assembly acting
out stories in Scots. The chil-
dren were then given a copy
of one of Julia Donaldson’s
iconic books, The Gruffalo,
Room on the Broom or What
the Ladybird Heard, in Scots.
From this starting point, each
child had an individual page
to translate back into English
for their buddy to understand.
They then chose key words
that they felt would be inter-
esting for their buddy to learn
in Scots, to include in the in-
teractive aspect of the books.
In Art, the children designed
and produced a page to il-

lustrate their part of the sto-
ry, thinking carefully about
where they would place the
text on the page. They used a
range of media to great effect
and then typed out their words
to add. The focus Scots words
were left in that language,
with the English translation
hidden amongst the illustra-
tion for the younger children
to find. The pages were then
laminated and bound, with
each class then reading aloud
the story to their buddy class
and leaving it with them as
a gift. Each page was photo-
graphed and added to a Book
Creator document to then cre-
ate a digital copy of the book.
Each child recorded their
page in both Scots and English
for their buddies to listen to,
with a small flag icon denoting
the language for the children
to choose from.

he Primary 6 children

undertook an Enterprise

project, where they had
to form a company and de-
sign and make a product to
sell at a local market. As part
of this, they investigated the
role of paper in packaging
during Art lessons, and ex-
perimented with different
forms of potential packaging.
They then designed a wrap
style cover to go around each
bar of soap, designed to re-

Enterprise Project

flect the fragrance. Each bar
of soap was then individually
wrapped and personalised,
with each member of the year-
group having their work as
part of the eventual product
sold to the public. The prof-
its from this enterprise were
then donated to charities cho-
sen by the children, helping
embed the idea of calculating
costs, profit, and responsible
and sustainable resourcing
for businesses.

Digital Learning

In October 2017, the Edinburgh
Academy was proud to host the
third transnational meeting.
The theme of the meeting was
to investigate the use of tech-
nology in the curriculum and
whether we could move to-
wards a paperless classroom.
Our Primary 6 Digital Leaders
showed the visiting teachers a
number of apps that they use
every day in school to enhance
their learning. Using our Green
Screen seemed to everyone’s fa-
vourite!

We interviewed our digital
Learners to see what they
thought of the day. Here is
what they said:

What is the best part about be-
ing a Digital Leader?

The best part of being a digital
leader is you get to learn more
about technology.

What did you enjoy the most
when we had our Erasmus+ vis-
itors with us?

The best thing about having the
Erasmus visitors was getting to
know new people and present-

ing in front of people.

Which app do think is the best

app that we use in school?

Why?

The best app we use in school
is swift playgrounds, well it’s
more for the digital leaders
but it is so fun because you
can learn to code, but an app
more people use is book crea-
tor where you can create books
and it especially helps for revi-
sion.

What is the one thing that you
would like our visitors to re-
member from their workshops?
The one thing I would like the
Erasmus visitors to remember
is to remember how to code on
real life objects and digitally.

We also talked about whether
we wanted to move towards
having a ‘paperless’ classroom

Sadako and
the 1000

Paper Cranes

he aim of this part of the

project was for every child

in Primary 5 and 6 to all
made at least one crane, but,
in reality, it ended up with the
children becoming so enthusi-
astic, the final total was 1,130
cranes!
The project began an assembly
which explained the story of
Sadako and the thousand paper
cranes and then each class was
given a lesson on how to make a
crane. The children loved it.
“I loved making the cranes be-
cause I had so much fun with
my friends and it has become a
hobby which I still love to do!”
Milli.
We left a box outside the class-
room where the children could
leave extra cranes that they
made in their own time and it
filled up so quickly that we had
to keep emptying it! By the end,
we had six boxes sitting in the
classroom bursting with colour-

ful cranes.
“I thought that it was such an
incredible opportunity. How

many people can say that they
have made a thousand cranes!
And to say that they had trav-
elled such a long distance!”
Douglas

We had the final count and all
the children met to hear the fi-
nal total. The screams of excite-
ment when we revealed that we
had made 1,130 was an incredi-
ble sound. The children were so
proud of themselves and there
was a real feeling of joy and
teamwork. The final challenge
was getting the cranes from Ed-
inburgh to Berlin for the work-
shop!

“I found it really quite exhila-
rating and when we found out
that we had made 1,130 it feli
Jjust AMAZING!” Jenna

“We made over a thousand
cranes! I couldn’t believe it! 1
loved it and guess what I got for
Christmas! Loads of origami
books! Now I can make all sorts
of things!” Isabella

It was a wonderful project
which brought a real sense of
togetherness throughout the
school. The children were so
enthusiastic and their determi-
nation and hard work was in-

credible.

in the future and we decided
that a balance between paper
and technology was the best
way forward. Some tasks are
better on paper and some ac-
tivities work far better through
the use of technology. Making
sure that our pupils are well
prepared for their future is un-
doubtedly the most important
factor.
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VIAJANDO A TIMEPOS PREHISTORICOS
TRAVELLING TO PREHISTORIC TIMES

Una aproximacion a la metodologia Storyline / Aproacching to a Storyline methodology

uestros alumnos mas

pequefios han viajado

a la prehistoria! Apro-
vechando que tenemos una
maquina del tiempo en el co-
legio los alumnos de Infantil
han viajado a g
tiempos  prehi-
stéricos. Alli han
aprendido mul-
titud de cosas
nuevas: como vi-
vian en cuevas y
cOmo y con qué
colores pintaban
sus paredes; que
comian y como
se vestian; que
herramientas
utilizaban; y que
animales habita-
ban en esa época.

Esta  actividad
ha sido llevada
a cabo buscando
conseguir uno de los objetivos
de nuestro proyecto Erasmus+
“FROM PAPYRUS TO STONE
PAPER AND BEYOND - THE
QUESTION BEHIND” (Del pa-
piro al papel de piedra y mas -
la pregunta detras), en el cual
pretendiamos incluir en el aula
la metodologia basada en el
Storyline. Dicha metodologia se
basa en la creacion de una situ-
acion de aprendizaje donde los
alumnos se creen sus propios
personajes y se cree un con-
texto donde los alumnos pu-
edan aprender los contenidos y
conseguir los objetivos propu-
esto por el profesor. En nuestro

caso, dentro de la asignatura de
inglés, hemos querido traba-
jar el vocabulario relacionado
con los colores, herramientas
y animales. Con alumnos mas
mayores, en una situacién simi-

lar se podria aprovechar para
trabajar por ejemplo las estruc-
turas gramaticales del pasado.
Esta metodologia presenta una
gran caracter motivacional para
el alumno y este es el protago-
nista de su propio aprendizaje.

Our youngest students have
traveled to prehistory!!! Tak-
ing advantage of the fact that
we have a time machine at
school, the children of Pre-pri-
mary have traveled to prehis-
toric times. There they have
learned many new things:
how people lived in caves and
how and with what colors they

painted their walls; what they
ate and how they dressed; what
tools they used; and what ani-
mals lived in that time.

This activity has been carried
out seeking to achieve one of
the objectives of
our Erasmus +
project “FROM
PAPYRUS TO
- STONE PAPER
AND BEYOND
- THE QUES-
TION BEHIND”
(From papyrus
to stone paper
and more - the
question behind),
in which we tried
to include in
the  classroom
the methodolo-
gy based on the
Storyline.  This
methodology s
based on the cre-
ation of a learning situation
where students create their
own characters and create a
context where students can
learn the contents and achieve
the objectives proposed by the
teacher. In our case, within the
subject of English, we wanted
to work on the vocabulary re-
lated to colors, tools and ani-
mals. With older students, in a
stmilar situation one could take
advantage of the grammati-
cal structures of the past. This
methodology has a great moti-
vational character for the stu-
dent and this is the protagonist
of his own learning.

NUESTRO COLEGIO ACOGE UN
TALLER ERASMUS / OUR SCHOOL

HOSTS AN ERASMUS WORKSHOP

n nuestro afin por

mejorar la calidad de |

la educaciéon que re-
ciben nuestros alumnos,
nuestro centro lleva afios
participando en distin-
tos proyectos europeos.
Actualmente estamos
llevando a cabo el pro-
yecto Erasmus+ “FROM
PAPYRUS TO STONE PA-
PER AND BEYOND - THE
QUESTION BEHIND” (Del
papiro al papel de piedra y mas
- la pregunta detras) junto a co-
legios de nuestros paises socios:
Alemania, Estonia, Polonia, Tur-
quia, Escocia, Holanda y Grecia.
En este proyecto nuestro objeti-
vo es estudiar, trabajar y coope-
rar juntos para reflexionar sobre
nuestro futuro partiendo del co-
nocimiento de la historia, cultu-
ra y ecologia de nuestro pasado
europeo. Nuestra vision para el
futuro, especialmente en estos
tiempos de cambio e incertidum-
bre, es una en la que ser un ciu-
dadano europeo activo esta en el
corazdn de nuestras culturas y la
vida de las personas en nuestras
comunidades escolares. Todo
esto se trabaja, como el titulo del
proyecto indica, a través de un
tema central que es la historia y
evolucion del papel.
Como parte de esto proyecto, del
1 al 7 de Abril de 2017 recibi-
mos la visita de nuestros socios
Griegos, Estonios y Polacos para

trabajar junto con sus alumnos
sobre la historia del papel y los
usos del papel incluyendo el arte
con papel. Como colofén final a
este trabajo se organiz6 una ex-
posicién con los resultados del
trabajo realizado en la Biblioteca
Municipal Gloria Fuertes del 6 al
17 de Abril de 2017. La exposi-
cién contd con fotografias, colla-
ges, documentacion,... de los dis-
tintos aspectos trabajados. Dicha
exposicién conto con la visita de
numerosos ciudadanos incluyen-
do el alcalde y distintas autorida-
des locales.

In our eagerness to improve the
quality of education that our stu-
dents receive, our center has been
participating in different Euro-
pean projects for years. We are
currently carrying out the Eras-
mus + project “FROM PAPY-
RUS TO STONE PAPER AND
BEYOND - THE QUESTION
BEHIND” together with schools
from our partner countries: Ger-

m many, FEstonia, Poland,
Turkey, Scotland, Hol-
land and Greece.

In this project our goal is
to study, work and coop-
erate together to reflect
on our future based on
* knowledge of the histo-
, ry, culture and ecology of
| our European past. Our
. vision for the future, es-
pecially in these times of
change and uncertainty,
is one in which being an active
European citizen is at the heart
of our cultures and the lives of
people in our school communi-
ties. All this is worked, as the title
of the project indicates, through
a central theme that is the history
and evolution of the paper.

As a part of this project, from
April 1 to 7, 2017 we received
the visit of our Greek, Estonian
and Polish partners to work to-
gether with their students on the
history of paper and the uses of
paper including paper art. As a
final culmination to this work,
an exhibition was organized with
the results of the work carried
out in the Gloria Fuertes Munic-
ipal Library from April 6 to 17,
2017. The exhibition featured
photographs, collages, documen-
tation, ... of the different aspects
worked on. The exhibition was
visited by numerous citizens in-
cluding the mayor and various
local authorities.

TALLERES CON ALUMNOS / WORKSHOPS

WITH STUDENTS

omo parte de nuestro Pro-

yecto Erasmus + “FROM

PAPYRUS TO STONE PAPER
AND BEYOND - THE QUESTION
BEHIND” (Del papiro al papel
de piedray mas - la pregunta de-
tras), y entre otras muchas acti-
vidades nuestros alumnos han
visitado las ciudades de Canti
y Berlin para realizar talleres en
los colegios tanto italiano como
aleman junto a los que trabaja-
mos en el proyecto.
En Cantt fuimos acogidos la es-
cuela centro “Istituto Compren-
sivo Canti 1” y realizamos las
siguientes actividades:
- Realizamos distintos talleres de
creatividad con madera y papel
y se realizaron obras artisticas
con estos materiales, ademas se
contratd un artista italiano para,
junto con los alumnos, realizar
una obra de arte que se expuso
en el ayuntamiento de Cantd.
- Ademads visitamos Cantu; el
lago Como y sus alrededores; y
Milan.
En Berlin fuimos acogidos por
la escuela “Grundschule im
Beerwinkel” y realizamos las si-
guientes actividades:
- Trabajamos sobre la historia de
Sadako Sasaki y realizamos gru-
llas de origami. Enlazamos esta
historia con la abolicién de las
armas nucleares. Y junto con las
grullas realizadas organizamos
un acto en un ligar representati-

ve de Berlin para dar a conocer
a los ciudadanos la historia de
Sadako.

- Antes del taller, realizamos
manualidades de papel que lue-
go vendimos en un mercadillo
navideiio en Berlin. El dinero
recaudado se utilizé para fines
benéficos.

- Ademas visitamos Berlin.

Spanish Tongue twister:

Pepe Pecas pica papas con un
pico, con un pico pica papas

Pepe Pecas.

As part of our Erasmus + Pro-

ject “FROM PAPYRUS TO
STONE PAPER AND BEYOND
- THE QUESTION BEHIND”,
and among many other activi-
ties, our students have visited
the cities of Cantu and Berlin
to hold workshops in both, the
Italian school and the German
school.

In Caniii we were hosted by the
school “Istituto Comprensivo
Canti 1”7 and carried out the
following activities:

- We carried out different cre-
ativity workshops with wood
and paper and artistic works
were made with these materi-
als, in addition an Italian artist
was hired to, together with the
students, make a work of art
that was exhibited in the town
hall of Cantii.

- We also visited Canti; Como
Lake and its surroundings; and

Milan.

In Berlin we were hosted by the
school “Grundschule im Beer-
winkel” and we
carried out the
following activ-
ities:

- We work on the
history of Sada-
ko Sasaki and
we make origa-
mi cranes. We
contacted with
ICAN to link this
story with the
abolition of nuclear weapons.
And with the cranes we fold-
ed, we organized an event in a
representative place of Berlin
to inform the citizens about the
history of Sadako.

- Before the workshop, we
made paper crafts that we lat-
er sold at a Christmas market
in Berlin. The money collected
was used for charitable pur-
poses.

- We also visit Berlin.

SOPA DE LETRAS / WORDSEARCH PUZZLE
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Encuentra los diez paises participantes en nuestro proyecto. Find the ten

countries involved in the Project.

ALEMANIA - GERMANY / ESCOCIA - SCOTLAND / POLONIA - PO-
LAND / ESTONIA / GRECIA - GREECE / ITALY - ITALIA / SPAIN - ES-
PANA / BIELORRUSIA - BELARUS / TURQUIA - TURKEY / HOLANDA

- HOLLAND
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Turkey

Plasik Posetlere Hayir!

ne lilkemizde plastik poset-

ler hala iicretsiz olarak ve-
riliyor ve bu inanilmaz bir atik
olusturuyor. Buna ¢éziim getir-
mek isteyen 6grencilerimiz atik
kumaslar veya eski tisortlerini
kullanarak bez ¢antalar diktiler
ve bu sekilde beraber alisverise
¢iktilar. Bundan sonra alisveri-
se hep kendi cantalariyla ¢ikip
cevreyi daha ¢ok korumaya ka-
rar verdiler. Su an okulumuzda
biitlin 5. ve 6. sinif 6grencileri-
nin bez ¢antalar1 var ve simdi-
den binlerce plastik posetten
tasarruf etmis olduk. Konuyla
ilgili yaptigimiz video icin: htt-
ps://www.youtube.com/watch?v=K-
g7kdQJYbpg

B ircok Avrupa tilkesinin aksi-

No Plastic Bags!

Unlike many European count-
ries, plastic bags are still given
for free in our country and this
creates a huge waste. Our stu-
dents who wanted to solve this
problem sewed cloth bags using
waste fabrics or old T-shirts and
they went shopping together.
After that, they decided to go
shopping with their own bags all
the time to protect the environ-
ment. Now,all 5th and 6th grade
students in our school have their
own cloth bags and we have al-
ready saved thousands of plastic
bags. For the video about this to-
pic check https://www.youtube.com/
watch?v=Kg7kdQJYbpg

Bergama Pariom '
Yapim Atolyesiy, * 7
Parsomen Nedn"l

mak veya resim yapmak i¢in

kullanilan 6zel hazirlanmis
hayvan derisidir. Papiriisten
sonra ¢ok poptler olmustur ve
parsémen ismi izmir'in ilgesi
Bergama’dan gelmektedir.
Ogrencilerimizle birlikte diin-
yanin bilinen en eski ikinci ka-
g1d1 olan parsdomeni anavatani
Bergama'da yapmak icin yola
ciktik. Bliyiik ugraslarla ulasa-
bildigimiz ve su an lilkemizde
geleneksel yontemlerle par-
somen kagidi yapan tek insan
olan Ismail Arag¢’la birlikte at6l-

Parsémen, Uzerine yazl yaz-

ye calismasi yaptik. Kaybolma-
ya yliz tutmakta olan ve bizim
kiltiirimiiziin bir parcasi olan
bu zanaatla tanismak, 6grenci
ve Ogretmenlerimiz icin tarif
edilemeyecek kadar heyecan
verici ve essiz bir deneyim oldu.

Pergamon Parchment
Making Workshop
What is Parchment?
Parchment is a specially prepa-
red animal skin that is used for
writing on or painting. After
Papyrus, it became very popu-

lar and the name of parchment
comes from Pergamon,a town in
[zmir.

With our students we headed to
make parchment, the second ol-
dest known paper in the world,in
its homeland. After great effort,
we reached Ismail Arag, the only
person in our country who ma-
kes parchment using traditional
methods and we made a works-
hop with him. Meeting this craft
which is at risk of dying out,
has been such an exciting and
unique experience that can not
be described.

Sanal Gergeklik
(VR) ve Artirilmis
Gergeklik (AR)
Caliymalarimiz
Sanal gerceklik ve Artiril-
mis Gergeklik teknoloji-
lerinin gelecekte egitimin
bir parcasi olacagr ©6ngo-
rilmektedir. Kagit, kitap ve
bazi okul gereclerinin ve
hatta 6gretmenlerin yerine
gecebilecek bu teknoloji-
yi 0grencilerimize tanittik.
Bazi1 6grenciler evdeki mal-
zemelerle ev yapimi sanal
gerceklik gozliikleri tUretti-
ler. Ogrencilerimizin biiyiik
ilgisi ile gecen dersler so-
nunda egitimin gelecegi ve

uzaktan egitim tartisildi.

Virtual Reality and
Augmented reality
works

It is foreseen that virtual re-
ality (VR) and Augmented
Reality (AR) technologies
will be a part of future edu-
cation. We introduced this
technology -which can repla-
ce paper, books, some school
equipment,and even teac-
hers- to our students. Some
students produced home-
made virtual reality glasses
with household items. At the
end of the lessons which pas-

sed with great enthuasism
of the students, we discussed
the future of education and
online education.

Sokak Hayvanlarl 1(;111 Yuva Yapmm

sokaklarda sahipsiz gezen

hayvanlar i¢in siginacak bir
yuva yapmaya karar verdik. 0g-
renciler, evlerindeki malzeme-
lerle ahsap, atik karton, kagitlar
ve yaliim saglamasi icin stra-
for kullanarak birer yuva olus-
turdular. Toplamda 36 tane ev
yapild1 ve okulun ¢evresindeki
parklara yerlestirildi, mama ve
su da birakildi. Cocuklar hay-
vanlarin rahati icin yuvalara
havlular da yerlestirdiler. Bu
etkinlik, atik malzemelerini ya-
rarli hale getirilmesini ve ¢ocuk-
larin hayvanlara karsi daha du-
yarli ve bilingli olmasini sagladi.

lzmlr de soguk kis giiniinde

INE ;

A i Iﬁt.

Making Shelters for
Stray Animals

nacold day in Izmir,we have
Odecided to make shelters

for stray animals. Students
made shelters using the materials
at their homes such as wood, was-
te cartons, papers and styrofoam
for isolation. In total, 36 shelters
were made and placed in the ne-
arby parks with food and water
in them. The children put towels
in the shelters for the comfort of
the animals,too. This activity has
made the waste materials useful
and made children more sensitive
and conscious about animals.

Zeytin Toplama ve
E-kitaplar: Zeytin
Bahgesinde
Harika bir Giin

o0

grencilerimiz, velilerimiz
Ove O0gretmenimiz zeytin

toplamak, zeytin yapmak
ve dogada kitap okumanin key-
fini ¢ikarmak igin Izmir'de bir
koyii ziyaret ettiler. Herkes el
birligiyle ilag kullanilmayan
organik bir bahcede zeytin top-
larken, dinlenme zamanlarinda
da bol bol kitap okudular. Giin
sonunda toplanilan cuvallarca
zeytinin bir kismi soguk sikim
zeytinyagl icin, bir kismi da
kahvaltiik zeytin icin ayrildi.

Daha sonra yine bir araya gelin-
di ve hep beraber zeytin yapildi.

Collecting Olives and
eBooks:A Great Day in
the Olive Garden

ur students, parents and
Oteachers visited a village

in Izmir to collect olives,
make olives and enjoy reading
books in the countryside. Everyo-
ne collected olives in an organic
garden on which no pesticides
were used and read books du-
ring the time for resting. At the
end of the day, plenty of olives
were gathered. While some of
them were set aside for making
cold-press olive oil, the others
were chosen to make breakfast
olives. Then we met again and
made olives together.

Kostium Partisi

kulumuzda ¢ok ¢esitli
kagit ve kartonlar kulla-
narak tasarlanan kostiim

partisi yaptik.
Baz1 kostiimler

%100 geri

doniisimli kagittan yapildigi
gibi %100 geri donistiiriil-
mesi zor olan malzemelerden
yapilmis kostiimler de vardi.
Kuralimiz kostiimlerde en az
%50 kagit kullanmakti ve bu
sekilde birbirinden eglenceli
ve yaratict kostiimler tasar-
land1. Bu etkinlik, 68rencilerin
kagit ve okulumuzda yillardir
stiren geri donilisiim farkinda-
ligini arttirdil ve her parti gibi
eglenceli bitti.

Costume
party

n our scho- e
ol we made e
a costume

party using a wide variety of pa-
per and cardboard. Some of the
costumes were made from 100%
recycled paper, as well as costu-
mes with 100% upcycle. Our rule
was using 50% paper at least and
very interesting and creative cos-
tumes were designed in the end.
This event has raised students’
awareness of paper and recycling
(that has been going on for many
years in our school) and it ended
with fun just like all the parties.
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Storyline French Cafe

o round off the year’s Primary 6

French lessons, we used ‘Sto-

ryline’ approach to create a 6
week block of lessons culminating in
P6 pupils running their own French
cafe. As our students already speak
English, we decided to use the Sto-
ryline method in the context of their
French lessons, and for them to plan
and run a French Café for guests.

Firstly, pupils picked a character
(customer, waiter, chef etc.) and
developed their character’s identity
using descriptive language we had
learned throughout the year.
Next, we learned the names of food
and ordering language and made up
role-plays which we performed and
filmed in front of a ¢ Green Screen’
to bring them to life. Finally, each
class hosted and attended a French
cafe. It was up to the children to
design menus and signage, bring in
food, drinks and props. They also
used euros to pay for their purchas-
es. The café itself was a success,
with pupils and staff entering into
the spirit of the occasion to try and
use key phrases and stay in charac-
ter!
The pupils thoroughly enjoyed the
series of lessons and loved speak-
ing French in a real life situation. It
was great to see pupils working to-
gether and using their French in a
meaningful way. We will definitely
use this approach again, spending a
few more lessons on developing the
characters, role-plays and language.
We are also keen to develop the
‘Storyline” approach further and in-
troduce a Spanish tapas cafe as this
approach could work well with any
language.

Edinburgh Academy

Scotland

The Storyline Approach

A successful way to teach and learn a foreign language.

ome years ago we decided as

an Erasmus+ group to intro-

duce the Storyline Approach as
a good method to learn English
and German (and lately French as
well) as a foreign language in a
very inclusive and fun way.
With this method we wanted to
enable all our children in schools
from sometimes 11 countries to
learn especially English as our
means of communication in our
projects.
Developed by Steve Bell in Glas-
gow, Scotland, Storyline was tak-
en up worldwide. In our school in
Berlin we developed several set-
tings and explored how the pupils
reacted and learned. It turned out
to be very successful - nearly all
children were very good at English
in Secondary School and further
on.
The main aim of the method is to
develop speaking, listening, writ-
ing and reading skills in a wolistic
way - that also means inclusive
for all kinds of learners, boys and
girls and all kinds of abilities.
The main idea for the method is:
We, teachers and pupils, use our
fantasy and our knowledge of
life so far to invent a totally new

1. Ancient Greek city in Anatolia which was famous for it’s
library - the name of the parchment is derived from the
name of the city.

2. A car manufacturer that has designed a car model
which shares its name with the most common paper
format.

3. An invention, which is commonly attributed to Chinese
Han dynasty politician/inventor Cai Lun.

4. Japanese paper-folding technique.

5. The highest quality parchment, which is made from
calf skin.

6. The name of the explorer who introduced the concept
of paper currency to Europe after his travels in Asia.

Darker cells: Composite material usually consisting of pieces of paper. Derives from a French word which literally means “chewed paper”

7. A common name for the main component of stone
paper (CaCO3)

8. The fibre of this plant genus (Gossypium) is used to
produce high-quality and durable paper, which is often
used to print important documents.

9. The name of the plant which has given its name to
paper.

10. A tree, which bark was often used for making
manuscripts (fe. in Russia and Ireland) before the wider
adoption of paper.

11. Organic compound (C6H1005)n which is a structural
component of primary cell wall of green plants and main
raw ingredient of traditional paper-making process.

person (New Identity) inclusive a
new family and surrounding. The
setting of the scene is in a closed
and interesting environment — like
a ship, a street, and — in our run-
ning Erasmus+ project — a Time
Machine.

You might see the advantages:

e Children who have know each
other from the neighbourhood for
years are not interested in telling
their names to each other — but
as a new person with a new name,
job, age.. ?

® Scenes in a school book have to
be generalized - but in our setting
in a Time Machine you will use the
same words in a much more inter-
esting way — and you will use and
learn more special words and ex-
pressions — how do you call a win-
dow in a Time Machine — porthole,
scuttle?

®* You avoid touchy situations
when for instance talking about
your room or the breakfast you
have every morning — in a Time
Machine it does not have to be
the truth — which is often boring
or embarrassing — but can be to-
tally invented and full of fantasy.
Nobody will laugh at you because

everyone is inventing it!

e Grammar, spelling and oth-
er exercises can be imbedded in
different tasks which include the
knowledge and training of the pre-
vious but do not refer only to these
topics: a presentation of your won-
derfully invented room to the class
(or other persons) requests a good
language — and we often experi-
enced that the children were ask-
ing for the right grammar, spelling
and pronunciation to have it right
and shine with it. That does not
exclude lessons of grammar — but
the pupils then understand, why
they should learn it and accept it
more willingly.
® There are a lot of opportunities to
shine for all pupils of all abilities.
Group work makes sense, helping
each other is essential, speaking
to each other (mostly in the foreign
language) is absolutly necessary —
and modern utensils like mobile
phones, computer, tablets can be
used — and controlled!
There is more to say but no space.
Please have a look at: Storyline
Scotland and/or pop.mediafactum.
net

Ulla Ondratschek

Grundschule im Beerwinkel, Ber-

lin-Spandau

Story line project
group 5

e leerlingen van groep 5
hebben na de zomerva-
kantie een project gedaan
genaamd storyline.
Ze maakten de eerste les hun
eigen karakter en verzonnen
een nieuwe naam.
Daarna herhaalden ze iedere
week de vocabulaire en gram-
matica over de verschillende
onderwerpen en pasten deze
toe op hun karakter.
Aan het einde van het project
presenteerden ze hun karakter
in een korte film die we toon-
den aan elkaar en alle ouders.
Geschreven door juf Debby, De
Noordwijkse School

The pupils in group 5 worked on
a storyline project for 10 weeks.
They started after the summer
holiday to revise their English
vocabulary and grammar skills.
They started with creating their
chosen character and worked
on topics such as
family/ housing /| favourites/
pets [ hobbies and clothes.

At the end of the project they
presented their character in a
short filmclip to each other and
the parents.

Written by Miss Debby,
De Noordwijkse School

Italian Storyline Experience

urante il mese di Marzo ab-

biamo lavorato con un nuovo

metodo: lo storyline.
E’ stato molto divertente, perché
abbiamo dovuto usare tanta fanta-
sia. Abbiamo lavorato con la mae-
stra Ulla, una docente tedesca che
& venuta appositamente ad aiutar-
ci. Anche le nostre maestre non
avevano mai lavorato con questo
nuovo metodo.
I laboratorio & durato una settima-
na e siamo riusciti a costruirci una
nuova identita.
Potevamo pensare di essere chiun-
que noi volessimo, avere un aspet-
to diverso, un nome nuovo, una
cittadinanza estera e un lavoro in-
teressante. In questo modo abbia-
mo imparato tante parole nuove,
perché ovviamente il tutto I’abbia-
mo fatto usando la lingua inglese.
Abbiamo poi costruito un passa-
porto con tutti i nuovi dati e que-
sto documento sara importantissi-
mo per poter viaggiare nel tempo.
Certo, si viaggia nel tempo per
scoprire nuovi mondi del passato,
presente o futuro ed imparare mol-
te parole inglesi in modo diverten-
te e curioso.
Ulla ci ha lasciato il compito di
continuare questo laboratorio co-
struendo la nostra macchina del

tempo per poter iniziare a viaggia-
re.

Avremmo voluto pitt tempo per
lavorare con lei perché anche se
parlava solo inglese abbiamo ca-
pito molto bene cosa fare! Grazie

Ulla.

Italian Storyline
Experience

During the month of March we
worked with a new method: the
Storyline.

It was a lot of fun, because we
had to use a lot of imagination.
We worked with the teacher
Ulla, a German teacher who
came specially to help us.

Even our teachers had never
worked with this method.

The workshop lasted a week
and we were able to build a new
identity.

We could think of being whoev-
er we wanted, have a different
look, a new name, a foreign cit-
izenship and an interesting job.
In this way we have learned
many new words, because of
course we have all done it using
the English language.

We then built a passport with
all the new data and this doc-

ument will be very important to
travel in time. Of course, you
travel in time to discover new
worlds of the past, present or
future and learn many English
words in a fun and curious way.
Ulla left us the task of contin-
uing this workshop by building
our time machine to start trav-
elling.

We would have wanted more
time to work with her because
even if she spoke only English
we understood very well what

to do! Thanks Ulla

In how many languages can you recognize “PAPER’:
Try to match them!

Hungarian Carta
Azerbaijani
Japanese Papier
German Papper
[talian Paber
Vietnamese xapti
Chinese Papel
French XapTHs
Estonian Papir
Bulgarian Kagiz
Greek Gidy
Danish Papir
Spanish K
Swedish Papier



